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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2023/1529 НА СЪВЕТА 

от 20 юли 2023 година

относно ограничителни мерки с оглед на военната подкрепа на Иран за агресивната война на Русия 
срещу Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 215 от него,

Като взе предвид Решение (ОВППС) 2023/1532 на Съвета от 20 юли 2023 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
военната подкрепа на Иран за агресивната война на Русия срещу Украйна (1),

като взе предвид съвместното предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност и на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) На 31 юли 2014 г. Съветът прие Решение 2014/512/ (2).

(2) С Решение № 2014/512/ОВППС се забраняват продажбата, доставката, трансферът и износът на стоки и технологии с 
двойна употреба за лица, образувания и органи в Русия или за употреба в Русия. Тази забрана бе приложена с 
Регламент (ЕС) № 833/2014 на Съвета (3) и съответните стоки и технологии са изброени в приложение I към 
Регламент (ЕС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета (4).

(3) С Решение 2014/512/ОВППС се забраняват също продажбата, доставката, трансферът или износът, пряко или 
непряко, на стоките и технологиите — независимо дали са с произход от Съюза или не, които биха могли да 
способстват за военния и технологичен напредък на Русия или за развитието на нейния сектор на отбраната и 
сигурността, на физически и юридически лица, образувания и органи в Русия или за употреба в Русия. Тази забрана 
бе приложена с Регламент (ЕС) № 833/2014, а съответните стоки и технологии са изброени в приложение VII към 
посочения регламент.

(4) С Решение 2014/512/ОВППС се забраняват и продажбата, доставката, трансферът и износът, пряко или непряко, на 
стоките, които биха могли да способстват по-специално за развитието на промишления капацитет на Русия, на 
физически и юридически лица, образувания и органи в Русия или за използване в Русия. Тази забрана бе приложена 
с Регламент (ЕС) № 833/2014 , а съответните стоки и технологии са изброени в приложение XXIII към посочения 
регламент.

(1) Вж. страница 20 от настоящия брой на Официален вестник.
(2) Решение 2014/512/ОВППС на Съвета от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 

дестабилизиращи положението в Украйна (ОВ L 229, 31.7.2014 г., стр. 13).
(3) Регламент на Съвета (ЕС) № 833/2014 от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 

дестабилизиращи положението в Украйна (ОВ L 229, 31.7.2014 г., стр. 1).
(4) Регламент (ЕС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за въвеждане на режим на Съюза за контрол на 

износа, брокерската дейност, техническата помощ, транзита и трансфера на изделия с двойна употреба (ОВ L 206, 11.6.2021 г., стр. 1).
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(5) На 17 март 2014 г. Съветът прие Решение 2014/145/ОВППС (5).

(6) Русия използва в подкрепа на агресивната си война срещу Украйна, включително срещу цивилни лица и гражданска 
инфраструктура, произведени от Иран безпилотни летателни апарати (БЛА), с което се нарушават суверенитетът, 
независимостта и териториалната цялост на Украйна. Следователно финансираната от иранската държава програма за 
разработването и производството на БЛА допринася за нарушения на Устава на ООН и на основните принципи на 
международното право. Тази програма се провежда от Министерството на отбраната и логистиката на въоръжените 
сили на Иран и Корпуса на гвардейците на ислямската революция — и двете санкционирани от Европейския съюз, и 
включва набавянето, разработването, производството и трансфера на БЛА за Русия. Тя се основава на държавни и 
частни дружества и ползва националните способности за научни изследвания.

(7) На 20 октомври 2022 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2022/1986 (6), добавяйки към списъка на лицата, 
образуванията и органите, подлежащи на ограничителни мерки по силата на Решение 2014/145/ОВППС и Регламент 
(ЕС) 269/2014 на Съвета (7), три физически лица и едно образувание от Иран, с оглед на ролята им в разработването и 
доставката на БЛА, използвани от Русия в агресивната ѝ война срещу Украйна. На 12 декември 2022 г. Съветът прие 
Решение (ОВППС) 2023/432 (8) добавяйки към този списък четири физически лица и четири образувания от Иран и 
на 25 февруари 2023 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2023/432 (9), добавяйки към този списък още четири 
ирански физически лица.

(8) На 20 юли 2023 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2023/1532 относно ограничителни мерки с оглед на военната 
подкрепа на Иран за агресивната война на Русия срещу Украйна. С това решение се забранява износът за Иран на 
компоненти, използвани в производството на БЛА. В него също се забранява продажбата, лицензирането или 
трансферът по всякакъв друг начин на права върху интелектуална собственост или търговски тайни, както и 
предоставянето на права за достъп или повторно използване на материали или информация, защитени с права върху 
интелектуална собственост или представляващи търговски тайни, свързани със стоки и технологии, чиято продажба, 
доставка, трансфер или износ за лица, образувания или органи в Иран или за използване в Иран, са забранени . В 
решението също се предвижда замразяване на финансовите средства и икономическите ресурси и забрана за 
предоставяне на финансови средства и икономически ресурси за физическите и юридическите лица, образуванията и 
органите, които са отговорни за програмата на Иран за БЛА, които я подкрепят или участват тази програма, като 
лицата, образуванията и органите, обект на тези ограничителни мерки, са посочени в приложението.

(9) Тези мерки попадат в обхвата на Договора за функционирането на Европейския съюз и следователно, с оглед 
осигуряване на еднаквото им прилагане във всички държави членки, е необходим нормативен акт на Съюза.

(10) Правомощието да изготвя и изменя списъка в приложение III към настоящия регламент следва да бъде упражнявано 
от Съвета, за да се гарантира съгласуваност с процеса на изготвяне, изменение и преглед на приложението към 
Решение (ОВППС) 2023/1532.

(11) Процедурата за изменение на списъка в приложение III към настоящия регламент следва да съдържа задължението за 
съобщаване на съответните физически и юридически лица, образувания и органи на основанията за включването им в 
този списък, като им се даде възможност да представят коментари.

(5) Решение 2014/145/ОВППС на Съвета от 17 март 2014 г. относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или 
застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 16).

(6) Решение (ОВППС) 2022/1986 на Съвета от 20 октомври 2022 г. за изменение на Решение 2014/145/ОВППС относно ограничителни 
мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OB L 
272 I , 20.10.2022 г., стр. 5).

(7) Регламент (ЕС) № 269/2014 на Съвета от 17 март 2014 г. относно ограничителни мерки по отношение на действия, подкопаващи или 
застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OB L 78, 17.3.2014 г., стр. 6).

(8) Решение (ОВППС) 2022/2432 на Съвета от 12 декември 2022 г. за изменение на Решение 2014/145/ОВППС относно ограничителни 
мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OB L 
318 I , 12.12.2022г., стр. 32).

(9) Решение (ОВППС) 2023/432 на Съвета от 25 февруари 2023 г. за изменение на Решение 2014/145/ОВППС относно ограничителни 
мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OВ L 
59 I, 25.2.2023 г., стр.437).
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(12) За целите на прилагането на настоящия регламент и с оглед на максималната правна сигурност в рамките на Съюза, 
следва да се оповестят имената и другите съответни данни на физическите и юридическите лица, образуванията и 
органите, чиито финансови средства и икономически ресурси трябва да бъдат замразени в съответствие с настоящия 
регламент. При всяка обработка на лични данни следва да се спазват Регламент (ЕС) 2016/679 (10) и Регламент 
(ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (11).

(13) Държавите членки и Комисията следва да се уведомяват взаимно за предприетите мерки съгласно настоящия 
регламент, както и да обменят всяка друга информация от значение, с която разполагат във връзка с настоящия 
регламент.

(14) Държавите членки следва да определят правилата относно санкциите за нарушение на разпоредбите на настоящия 
регламент и да гарантират прилагането на тези санкции. Тези санкции следва да бъдат ефективни, пропорционални и 
възпиращи,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

За целите на настоящия регламент се прилагат следните определения:

а) „брокерски услуги“ означава:

i) договарянето или уреждането на сделки за покупка, продажба или доставка на стоки и технологии, или на 
финансови и технически услуги, включително от трета държава за друга трета държава, или

ii) продажбата или покупката на стоки и технологии или на финансови и технически услуги, включително когато те се 
намират в трети държави, с цел прехвърлянето им в друга трета държава;

б) „претенция“ означава всяка претенция, независимо дали е предявена по съдебен ред, предявена преди или след датата на 
влизане в сила на настоящия регламент въз основа на договор или сделка или във връзка с договор или сделка, 
по-специално:

i) претенция за изпълнение на задължение, произтичащо от договор или сделка или свързано с договор или сделка;

ii) претенция за удължаване на сроковете или за плащане по облигация, финансова гаранция или обезщетение под 
всякаква форма;

iii) претенция за обезщетение по отношение на договор или сделка;

iv) насрещна претенция;

v) претенция за признаване или принудително изпълнение, включително чрез екзекватура, на съдебно решение, на 
арбитражно решение или на равностойно решение, независимо от мястото, на което са били постановени;

в) „договор или сделка“ означава всяка сделка, независимо от формата ѝ и от приложимото към нея право, включваща един 
или повече договори или подобни задължения между едни и същи или различни страни; за тази цел понятието „договор“ 
включва обезпечение, гаранция или обезщетение, по-специално финансова гаранция или финансово обезщетение, и 
кредит, юридически самостоятелни или не, както и всяка свързана разпоредба, произтичаща от трансакцията или 
свързана с нея;

г) „компетентни органи“ се отнася до компетентните органи на държавите членки, както са посочени на посочените в 
приложение I уебсайтове;

д) „икономически ресурси“ означава активи от всякакъв вид, независимо дали са материални или нематериални, движими 
или недвижими, които не са финансови средства, но могат да бъдат използвани за получаване на финансови средства, 
стоки или услуги;

(10) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1).

(11) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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е) „финансиране или финансова помощ“ означава всяко действие, независимо от конкретно избраните средства, чрез което 
съответно лице, образувание или орган — условно или безусловно — отпуска или поемa ангажимент да отпусне свои 
собствени финансови средства или икономически ресурси, включително но не само грантове, заеми, гаранции, 
обезпечения, облигации, акредитиви, кредити от доставчика, кредити за купувача, свързани с вноса или износа авансови 
средства и всички видове застраховане и презастраховане, включително застраховане на експортно кредитиране; 
плащанията, както и редът и условията за плащане на договорената цена на стока или услуга, осъществени съгласно 
нормалната бизнес практика, не представляват финансиране или финансова помощ;

ж) „замразяване на икономически ресурси“ означава предотвратяване на използването на икономически ресурси за 
получаването на финансови средства, стоки или услуги по какъвто и да е начин, включително, но не само, чрез тяхната 
продажба, отдаване под наем или ипотекиране;

з) „финансови средства“ означава финансови активи и ползи от всякакъв вид, включително, но не само:

i) пари в брой, чекове, парични вземания, менителници, платежни нареждания и други платежни инструменти;

ii) депозити във финансови институции или други образувания, наличности по сметки, дългове и дългови ценни 
книжа;

iii) публично или частно търгувани ценни книжа и дългови инструменти, включително акции и дялове, сертификати, 
представляващи ценни книжа, облигации, полици, варанти, дългосрочни облигаии с фиксирана лихва и договори 
за деривати;

iv) лихви, дивиденти или други приходи или стойност, натрупани или генерирани от активи;

v) кредити, право на прихващане, гаранции, гаранции за изпълнение или други финансови ангажименти;

vi) акредитиви, коносаменти, документи за продажба;

vii) документи, удостоверяващи участие във фондове или финансови ресурси;

и) „замразяване на финансови средства“ означава предотвратяване на движението, прехвърлянето, изменението, 
използването, достъпа до — или боравенето със — финансови средства по всякакъв начин, който би довел до промяна в 
техния обем, размер, местонахождение, собственост, владение, вид, предназначение или друга промяна, която би 
позволила използването им, включително управление на портфейл;

й) „техническа помощ“ означава всякаква техническа помощ, свързана с поправянето, разработката, производството, 
монтирането, тестването, поддръжката или всякакво друго техническо обслужване, която може да приема форми на 
инструкции, съвети, обучение, предаване на работни познания или умения или консултантски услуги, включително 
оказване на помощ в устна форма;

к) „територия на Съюза“ означава териториите на държавите членки, спрямо които се прилага Договорът, съгласно 
предвидените в него условия, включително тяхното въздушно пространство.

Член 2

1. Забраняват се продажбата, доставката, трансферът и износът, пряко или непряко, на стоките и технологиите — 
независимо дали произхождат от Съюза или не, които биха могли да способстват за капацитета на Иран да произвежда 
изброените в приложение II безпилотни летателни апарати (БЛА), на физически и юридически лица, образувания и органи 
в Иран — или за използване в Иран.

Забранява се транзитът през територията на Иран на посочените в първа алинея стоки и технологии, изнасяни от Съюза.

2. Забранява се:

а) предоставянето на техническа помощ, брокерски и други услуги, свързани със стоките и технологиите, посочени в 
параграф 1, както и с предоставянето, производството, поддръжката и употребата на тези стоки и технологии, пряко или 
непряко, на физически и юридически лица, образувания и органи в Иран — или за използване в Иран;

б) отпускането на финансиране или финансова помощ във връзка с продажбата, доставката, трансфера и износа на 
посочените в параграф 1 стоки и технологии, както и с оглед на прякото или непрякото предоставяне на свързана с тях 
техническа помощ, брокерски и други услуги, на физически и юридически лица, образувания и органи в Иран — или за 
използване в Иран.
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в) продажбата, лицензирането или трансфера по всякакъв друг начин на права върху интелектуална собственост или 
търговски тайни, както и предоставянето на права за достъп или повторно използване на материали или информация, 
защитени с права върху интелектуална собственост или представляващи търговски тайни, свързани със стоките и 
технологиите, посочени в параграф 1, и с предоставянето, производството, поддръжката и използването на тези стоки и 
технологии, пряко или непряко, на физически или юридически лица, образувания или органи в Иран или за използване 
в Иран.

3. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 от настоящия член и без да се засяга изискването за разрешение съгласно Регламент 
(ЕС) 2021/821, когато е приложимо, компетентните органи могат да разрешат продажбата, доставката, трансфера, транзита 
или износа на посочените в параграф 1 стоки и технологии, или предоставянето във връзка с тях на техническа или 
финансова помощ — за невоенна употреба и за невоенни крайни потребители, след като са установили, че тези стоки или 
технологии или свързаната с тях техническа или финансова помощ са необходими за:

а) медицински или фармацевтични цели; или

б) хуманитарни цели, извънредни здравни кризисни ситуации, спешно предотвратяване или ограничаване на последиците 
от събитие, което е вероятно тежко и съществено да засегне човешкото здраве и безопасност или околната среда, или в 
отговор на природни бедствия.

4. Компетентните органи могат да отменят, спрат действието, изменят или отнемат предоставено по силата на параграф 3 
разрешение, ако сметнат, че такова действие е необходимо за ефективното прилагане на настоящия регламент.

5. Разрешенията, изисквани съгласно Регламент (ЕС) 2021/821 за износ на стоки и технологии, посочни в параграф 1, се 
издават отделно от съответните компетентни органи в съответствие с правилата и процедурите, предвидени в Регламент 
(ЕС) 2021/821. Тези разрешения са валидни в целия Съюз.

6. Съобщаването за разрешенията, предоставени съгласно Регламент (ЕС) 2021/821, се извършва съгласно приложимата 
процедура чрез съответните канали, посочени в член 23, параграф 6 от същия регламент (системата DUES).

7. Забраните в параграфи 1 и 2 от настоящия член не се прилагат до 27 октомври 2023 г. за задължения, произтичащи от 
договор, сключен преди 26 юли 2023 г., или от допълнителни договори, необходими за изпълнението на такъв договор.

Член 3

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически ресурси, принадлежащи, притежавани, държани или 
контролирани от посочените в приложение III физически и юридически лица, образувания и органи, които отговарят за, 
подкрепят или участват в програмата на Иран за БЛА, както и от свързани с тях и физически и юридически лица, 
образувания и органи, посочени в приложение III.

2. Никакви финансови средства или икономически ресурси не могат да се предостравят пряко или непряко на 
разположение или в полза на посочените в приложение III физически и юридически лица, образувания и органи.

Член 3а

Чрез дерогация от член 3 компетентните органи могат да разрешат, при условията, които сметнат за целесъобразни, 
освобождаването или предоставянето на определени замразени финансови средства или икономически ресурси, след като се 
установили, че съответните финансови средства или икономически ресурси са:

а) необходими за задоволяване на основните нужди на посочените в приложение III физически лица и на членовете на 
семейството на такива физически лица, които са на тяхна издръжка, включително за заплащане на храна, наем, ипотека, 
лекарства, медицинско лечение, данъци, застрахователни премии и комунални услуги;

б) предназначени изключително за плащането на разумни по размер хонорари за професионални услуги и за 
възстановяването на разходи, свързани с предоставени правни услуги;

в) предназначени изключително за плащането на хонорари или такси за услуги за обичайното държане или поддържане на 
замразените финансови средства или икономически ресурси;
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г) необходими за извънредни разходи, при условие че най-малко две седмици преди да даде разрешение, компетентният 
орган е уведомил компетентните органи на другите държави членки и Комисията за основанията, поради които смята, че 
следва да бъде дадено конкретното разрешение; или

д) платими по или от банкова сметка принадлежаща на дипломатическо представителство, консулска служба или 
международна организация, ползващи се с имунитет съгласно международното право, доколкото тези плащания са 
предназначени за официални цели на дипломатическото представителство, консулската служба или международната 
организация.

Член 3б

Чрез дерогация от параграф 3 компетентните органи могат да разрешат освобождаването или предоставянето на определени 
замразени финансови средства или икономически ресурси , ако са изпълнени следните условия :

а) финансовите средства или икономическите ресурси са предмет на арбитражно решение, постановено преди датата на 
включване в приложение III на физическото или юридическото лице, образуванието или органа по член 3, параграф 1, 
или са предмет на съдебно или административно решение, постановено в Съюза, или на съдебно решение, подлежащо на 
изпълнение в съответната държава членка преди или след въпросната дата;

б) финансовите средства или икономическите ресурси ще бъдат използвани изключително за удовлетворяването на 
претенциите, обезпечени или признати за основателни с такова решение, в границите, установени от приложимите 
закони и разпоредби, уреждащи правата на лицата с такива претенции;

в) решението не е в полза на посочено в приложение III физическо или юридическо лице, образувание или орган; както и

г) признаването на решението не противоречи на обществения ред в съответната държава членка.

Член 3в

Чрез дерогация от член 3 съответният компетентен орган може да разреши, при условията, които сметне за целесъобразни, да 
освободи определени замразени финансови средства или икономически ресурси на посочено в приложение III физическо 
или юридическо лице, образувание или орган, което дължи плащане по договор или споразумение или по силата на 
задължение, при условие че договорът или споразумението са били сключени от него, а задължението — възникнало за 
него преди датата на включване в приложение III, ако констатира, че:

а) финансовите средства или икономическите ресурси ще се използват от посоченото в приложение физическо или 
юридическо лице, образувание или орган за дадено плащане; както и

б) плащането не е в нарушение на член 3, параграф 2.

Член 3г

1. Член 3, параграф 2 не възпрепятства превеждането на средства по замразени сметки от финансови или кредитни 
институции, които получават финансови средства, прехвърлени от трети лица по сметката на включено в списъка физическо 
или юридическо лице, образувание или орган, при условие че постъпленията по тези сметки също ще бъдат замразени. 
Финансовата или кредитната институция уведомява без забавяне компетентния орган за всяка подобна операция.

2. Член 3, параграф 1 не се прилага за добавянето към замразени сметки на лихви и други приходи по тези сметки 
дължими плащания по договори или споразумения или по силата на задължения, сключени или възникнали преди датата, 
на която тези сметки са станали обект на предвидените в член 3 мерки, или плащания, дължими по силата на съдебни, 
административни или арбитражни решения, постановени в Съюза или подлежащи на изпълнение в съответната държава 
членка, при условие че тези лихви, други приходи и плащания продължават да подлежат на мерките, предвидени в този 
параграф.
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Член 3д

1. Член 3, параграф 2 не се прилага за финансови средства или икономически ресурси, предоставени от организации и 
агенции, които Съюзът е оценил по стълбове и с които Съюзът е подписал рамково споразумение за финансово 
партньорство, въз основа на което организациите и агенциите действат като хуманитарни партньори на Съюза, при условие 
че предоставянето на тези финансови средства или икономически ресурси е необходимо изключително за хуманитарни 
цели в Иран.

2. В случаите, които не попадат в обхвата на параграф 1 от настоящия член и чрез дерогация от член 3 компетентните 
органи могат при общите или специалните условия, които сметнат за уместни, да предоставят специални или общи 
разрешения за освобождаването на определени замразени финансови средства или икономически ресурси или за 
предоставянето на определени финансови средства или икономически ресурси, при условие че предоставянето на тези 
финансови средства или икономически ресурси е необходимо изключително за хуманитарни цели в Иран.

3. При липса на отрицателно решение, искане за информация или уводомление за допълнително време от страна на 
компетентния орган в срок от пет работни дни от деня на получаване на искането за разрешение съгласно параграф 2, 
разрешението се счита за предоставено.

4. Съответната държава членка уведомява другите държави членки и Комисията за всяко разрешение, предоставено 
съгласно параграфи 2 и 3, в двуседмичен срок от предоставянето му.

Член 4

1. Физическите лица, отговорни за, подкрепящи или участващи в програмата на Иран за БЛА, и свързаните с тях 
физически лица, изброени в приложение III, не могат да влизат на територията на държава членка или да преминават 
транзитно през нея.

2. Параграф 1 не задължава никоя държава членка да отказва на собствените си граждани да влязат на нейна територия.

Член 5

1. Физическите и юридическите лица, образуванията и органите:

а) предоставят незабавно на компетентния орган на държавата членка, в която са установени или са разположени, всяка 
информация, която би улеснила спазването на настоящия регламент, като например информация за сметки и суми, 
замразени в съответствие с член 3, параграф 1, и предават тази информация на Комисията пряко или чрез държавата 
членка; и

б) сътрудничат на компетентния орган при проверката на информацията по буква а).

2. Задължението в параграф 1 се прилага при спазване на националните правила относно поверителността на 
информацията, съхранявана от съдебните органи, и в съответствие със зачитането на поверителността на комуникацията 
между адвокатите и техните клиенти, гарантирана с член 7 от Хартата на основните права на Европейския съюз.

3. Всяка допълнителна информация, която Комисията получи пряко, се предоставя на държавите членки.

4. Всяка информация, предоставена или получена в съответствие с настоящия член, се използва само за целите, за които е 
била предоставена или получена.

Член 6

1. Комисията и държавите членки се уведомяват взаимно за мерките, предприети съгласно настоящия регламент, и 
обменят всички други съответни сведения, с които разполагат във връзка с настоящия регламент, в частност:

а) за замразените съгласно член 3 финансови средства и за предоставените разрешения, съгласно членове 2, 3а, 3б и 3в; и

б) за нарушения на разпоредбите на настоящия регламент, за проблеми с прилагането и за съдебните решения, постановени 
от националните съдилища.
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2. Държавите членки незабавно се уведомяват взаимно и уведомяват Комисията за всяка друга информация, с която 
разполагат, която е от значение за ефективното прилагане на настоящия регламент.

Член 7

1. Когато Съветът реши да приложи мерките, посочени в член 3, спрямо дадено физическо или юридическо лице, 
образувание или орган, той изменя съответно приложение III.

2. Съветът съобщава решението съгласно параграф 1, включително основанията за включването в списъка, на съответното 
физическо или юридическо лице, образувание или орган, пряко, ако адресът е известен, или чрез публикуване на известие, 
като на съответното физическо или юридическо лице, образувание или орган се дава възможност да представи възражения.

3. Ако бъдат представени възражения или съществени нови доказателства, Съветът преразглежда съответното решение и 
уведомява съответното физическо или юридическо лице, образувание или орган за това.

4. Списъкът в приложение III се преразглежда редовно и най-малко веднъж на всеки 12 месеца.

5. На Комисията се предоставя правомощието да изменя приложение I въз основа на информация, предоставена от 
държавите членки.

Член 8

1. Приложение III съдържа основанията за включване в списъка на съответните физически и юридически лица, 
образувания и органи.

2. В приложение III се съдържат, доколкото са налични, данните за идентифициране на съответните физически и 
юридически лица, образувания и органи. За физическите лица данните могат да включват: имена и псевдоними; дата и 
място на раждане; гражданство; номер на паспорт и лична карта; пол; адрес, ако е известен; и длъжност или професия. За 
юридическите лица, образуванията и органите, съответните данни могат да включват: наименование; място и дата на 
регистрация; регистрационен номер; основно място на стопанска дейност.

Член 9

1. Държавите членки определят правилата относно санкциите за нарушение на разпоредбите на настоящия регламент, и 
предприемат всички необходими мерки за да осигуряват прилагането им. Предвидените санкции трябва да бъдат ефективни, 
пропорционални и възпиращи.

2. След влизането в сила на настоящия регламент държавите членки уведомяват незабавно Комисията за определянето на 
правила, посочени в параграф 1, както и за всяко тяхно последващо изменение.

Член 10

1. Замразяването на финансови средства и икономически ресурси или отказът да се предоставят финансови средства или 
икономически ресурси, направени добросъвестно въз основа на обстоятелството, че подобно действие е в съответствие с 
настоящия регламент, не пораждат отговорност за физическото или юридическото лице, образуванието или органа, който 
ги прави, нито за неговите ръководители или служители, освен ако не се докаже, че финансовите средства или 
икономическите ресурси са били замразени или задържани в резултат на небрежност.

2. Действията на физическите и юридическите лица, образуванията и органите не пораждат отговорност за тях, ако те не 
са знаели и не са имали основателна причина да предполагат, че действията им са в нарушение на мерките, предвидени в 
настоящия регламент.

Член 11

1. Не се удовлетворяват претенции във връзка с договор или сделка, чието изпълнение е засегнато, пряко или косвено, 
изцяло или частично, от наложените с настоящия регламент мерки, включително претенции за гаранционно обезщетение 
или други претенции от този вид, като претенция за обезщетение или претенция по гаранция, по-специално за удължаване 
на срок или за плащане по облигация, на гаранция или на гаранционно обезщетение, или финансова гаранция или 
финансово обезщетение, под всякаква форма, ако са предявени от:

а) посочено в приложение III физическо или юридическо лице, образувание или орган;
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б) всяко друго лице, образувание или орган от Иран;

в) физическо или юридическо лице, образувание или орган, действащи чрез или от името на посочено в букви а) и б) 
физическо или юридическо лице, образувание или орган.

2. Във всяко производство за удовлетворяване на дадена претенция тежестта на доказване, че нейното удовлетворяване не 
е забранено по силата на параграф 1, е за търсещото удовлетворяването ѝ физическо или юридическо лице, образувание или 
орган.

3. Настоящият член не засяга правото на посочените в параграф 1 физически и юридически лица, образувания и органи 
на съдебен контрол на законността на неизпълнението на договорни задължения в съответствие с настоящия регламент.

Член 12

1. Забранява се съзнателното и преднамереното участие в действия, чиято цел или резултат е заобикалянето на забраните, 
установени с настоящия регламент.

2. Физическите и юридическите лица, образуванията и органите, посочени в приложение III:

а) докладват в срок от шест седмици от датата на включването им в списъка в приложение III относно финансови средства 
или икономически ресурси в рамките на юрисдикцията на дъжава членка, които им принадлежат или които те 
притежават, държат или контролират, на компетентните органи на държавата членка, в която се намират тези 
финансови средства или икономически ресурси; и

б) сътрудничат на съответните компетентни органи при проверката на тази информация.

3. Неспазването на параграф 2 се счита за участие, посочено в параграф 1, в дейности, чиято цел или резултат е 
заобикалянето на мерките, посочени в член 3.

4. Съответната държава членка уведомява в срок от две седмици Комисията за съобщаването на информацията съгласно 
параграф 2, буква а).

5. Всяка информация, предоставена или получена в съответствие с настоящия член, се използва единствено за целите, за 
които е била предоставена или получена.

6. Всяко обработване на лични данни, съгласно настоящия член, се извършва в съответствие с настоящия регламент и 
регламенти (ЕС) 2016/679 и (ЕС) 2018/1725 и само доколкото това е необходимо за прилагането на настоящия регламент.

Член 13

1. Съветът, Комисията и върховният представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката за сигурност 
(„върховният представител“) обработват лични данни при изпълнение на задачите си съгласно настоящия регламент. Тези 
задачи вклюват:

а) по отношение на Съвета — изготвяне и внасяне на изменения в приложение III;

б) по отношение на върховния представител — изготвяне на изменения в приложение III.

в) по отношение на Комисията:

i) добавяне на съдържанието на приложение III към електронния консолидиран списък на лицата, групите и 
образуванията, които са обект на финансови санкции, наложени от Съюза, както и към интерактивната карта за 
санкциите, като и двата източника са достъпни за обществеността;

ii) обработване на информация за въздействието на мерките, предвидени в настоящия регламент, например стойността на 
замразените финансови средства и информация за предоставените от компетентните органи разрешения.

2. Съветът, Комисията и върховният представител могат да обработват, когато е приложимо, съответните данни, 
отнасящи се до престъпления, извършени от включени в списъка физически лица, до присъди или мерки за сигурност по 
отношение на тези лица, само доколкото тази обработка е необходима за изготвянето на приложение III.
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3. За целите на настоящия регламент Съветът, Комисията и върховният представител се определят за „администратори“ по 
смисъла на член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 2018/1725, за да се гарантира, че съответните физически лица могат да 
упражняват правата си съгласно Регламент (ЕС) 2018/1725.

Член 14

1. Държавите членки определят компетентните органи, посочени в настоящия регламент, и ги посочват на уебсайтовете, 
посочени в приложение I. Държавите членки уведомяват Комисията за всички промени в адресите на уебсайтовете си, 
посочени в приложение I.

2. Държавите членки уведомяват Комисията за своите компетентни органи, включително данните за връзка с тях, 
незабавно след влизането в сила на настоящия регламент, като я уведомяват и за всяко последващо изменение на тази 
информация..

3. Когато в настоящия регламент се съдържа изискване за уведомяване, информиране или съобщаване по друг начин на 
Комисията, адресът и останалите данни за връзка, които трябва да се използват за тази цел, са посочените в приложение I.

Член 15

Комисията използва всяка информация, предоставена или получена от нея в съответствие с настоящия регламент, единствено 
за целите, за които тя е била предоставена или получена.

Член 16

Настоящият регламент се прилага:

а) на територията на Съюза, включително в неговото въздушно пространство;

б) на борда на всяко въздухоплавателно средство или плавателен съд под юрисдикцията на държава членка;

в) спрямо всяко физическо лице на територията на Съюза или извън нея, което е гражданин на някоя държава членка;

г) спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган на територията на Съюза или извън нея, които са регистрирани 
или учредени съгласно правото на някоя държава членка;

д) спрямо всяко юридическо лице, образувание и орган във връзка с всякакъв вид стопанска дейност, извършвана изцяло 
или частично в рамките на Съюза.

Член 17

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 20 юли 2023 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Уебсайтове за информация относно компетентните органи и адрес за уведомяване на Комисията 

БЕЛГИЯ

https://diplomatie.belgium.be/en/policy/policy_areas/peace_and_security/sanctions

БЪЛГАРИЯ

https://www.mfa.bg/en/EU-sanctions

ЧЕХИЯ

www.financnianalytickyurad.cz/mezinarodni-sankce.html

ДАНИЯ

http://um.dk/da/Udenrigspolitik/folkeretten/sanktioner/

ГЕРМАНИЯ

https://www.bmwi.de/Redaktion/DE/Artikel/Aussenwirtschaft/embargos-aussenwirtschaftsrecht.html

ЕСТОНИЯ

https://vm.ee/sanktsioonid-ekspordi-ja-relvastuskontroll/rahvusvahelised-sanktsioonid

ИРЛАНДИЯ

https://www.dfa.ie/our-role-policies/ireland-in-the-eu/eu-restrictive-measures/

ГЪРЦИЯ

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html

ИСПАНИЯ

https://www.exteriores.gob.es/es/PoliticaExterior/Paginas/SancionesInternacionales.aspx

ФРАНЦИЯ

http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/autorites-sanctions/

ХЪРВАТИЯ

https://mvep.gov.hr/vanjska-politika/medjunarodne-mjere-ogranicavanja/22955

ИТАЛИЯ

https://www.esteri.it/it/politica-estera-e-cooperazione-allo-sviluppo/politica_europea/misure_deroghe/

КИПЪР

https://mfa.gov.cy/themes/

ЛАТВИЯ

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539

ЛИТВА

http://www.urm.lt/sanctions
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ЛЮКСЕМБУРГ

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/organisations-economiques-int/mesures- 
restrictives.html

УНГАРИЯ

https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios-tajekoztato

МАЛТА

https://foreignandeu.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/SMB-Home.aspx

НИДЕРЛАНДИЯ

https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties

АВСТРИЯ

https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/eu-sanktionen-nationale-behoerden/

ПОЛША

https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe

https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions

ПОРТУГАЛИЯ

https://portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas

РУМЪНИЯ

http://www.mae.ro/node/1548

СЛОВЕНИЯ

http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi

СЛОВАКИЯ

https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu

ФИНЛАНДИЯ

https://um.fi/pakotteet

ШВЕЦИЯ

https://www.regeringen.se/sanktioner

Адрес за изпращане на уведомления до Европейската комисия:

European Commission
Directorate-General for Financial Stability, Financial Services and Capital Markets Union (DG FISMA)
Rue Joseph II 54
B-1049 Brussels, Belgium

Електронна поща: relex-sanctions@ec.europa.eu

BG Официален вестник на Европейския съюз L 186/12 25.7.2023 г.  

https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/organisations-economiques-int/mesures-restrictives.html
https://maee.gouvernement.lu/fr/directions-du-ministere/affaires-europeennes/organisations-economiques-int/mesures-restrictives.html
https://kormany.hu/kulgazdasagi-es-kulugyminiszterium/ensz-eu-szankcios-tajekoztato
https://foreignandeu.gov.mt/en/Government/SMB/Pages/SMB-Home.aspx
https://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-sancties
https://www.bmeia.gv.at/themen/aussenpolitik/europa/eu-sanktionen-nationale-behoerden/
https://www.gov.pl/web/dyplomacja/sankcje-miedzynarodowe
https://www.gov.pl/web/diplomacy/international-sanctions
https://portaldiplomatico.mne.gov.pt/politica-externa/medidas-restritivas
http://www.mae.ro/node/1548
http://www.mzz.gov.si/si/omejevalni_ukrepi
https://www.mzv.sk/europske_zalezitosti/europske_politiky-sankcie_eu
https://um.fi/pakotteet
https://www.regeringen.se/sanktioner
mailto:relex-sanctions@ec.europa.eu


ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Списък на изделията, посочени в член 2 

Категория 1 — Безпилотни летателни апарати

Описание Код по КН

Безпилотни летателни апарати с предназначение, различно от превоз на пътници 8806.91
8806.92
8806.93
8806.94
8806.99

Категория 2 — Изделия за задвижване и навигация

Описание Код по КН

Въздушни газотурбинни двигатели (турбовитлови, турбореактивни и турбовентилаторни) за 
въздухоплавателни средства, както и специално проектирани компоненти за тях

ex 8411.11
ex 8411.12
ex 8411.21
ex 8411.22
ex 8411.91

Бутални двигатели с възвратно-постъпателно или ротационно действие (Ванкел), с искрово 
запалване, за въздухоплавателни средства

8407.10

Части, изключително или главно предназначени за бутални двигатели за придвижване на 
въздухоплавателни средства

8409.10

Бутални двигатели със запалване чрез компресия за въздухоплавателни средства ex 8408.90

Инерционни навигационни системи, инерционни измервателни блокове, акселерометри 
или жироскопи

9014.20

Радари за безпилотни летателни апарати и специално проектирани компоненти за тях ex 8526.10
ex 8529.90

Радионавигационни апарати за въздухоплавателни средства, както и специално проектирани 
компоненти за тях

ex 8526.91
ex 8529.90

Блок за управление на полета за безпилотни летателни апарати (БЛА) ex 8807.30

Устройство за дистанционно управление за безпилотни летателни апарати (БЛА) ex 8807.30

Категория 3 — Електронни елементи и устройства

Описание Код по КН

Интегрални схеми, както следва: комбинационен логически елемент със зони за 
програмиране (FPGA), микроконтролер, микропроцесор, сигнален процесор, сигнален 
анализатор

ex 8542.31
ex 8542.39

Усилвател на монолитна микровълнова интегрална схема ex 8542.33

Радиочестотен филтър или филтър на електромагнитни смущения, подходящ за 
въздухоплавателни средства

ex 8548.00

Камера за нощно виждане 8525.83

Камера (визуална или термична), специално проектирана за безпилотни летателни апарати ex 8525.89
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Описание Код по КН

Камера за въздушно заснемане ex 9006.30

Топлинен датчик за камери за БЛА ex 8529.90
ex 9013.80
ex 9025.80
ex 9026.90
ex 9027.50

Категория 4 — други изделия

Оборудване за „навигационна спътникова система“, включително антени, подходящи за приемане на GNSS сигнали

Въздушен лазерен далекомер

Системи LIDAR

Технология, проектирана или специално адаптирана за изпитване, разработване или производство на посоченото по-горе 
оборудване.
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Списък на посочените в член 3 физически и юридически лица, образувания и органи 

[…]
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/1530 НА КОМИСИЯТА 

от 6 юли 2023 година

за одобряване на екстракт от Chrysanthemum cinerariaefolium от разтворени и напълно развити 
цветове от Tanacetum cinerariifolium, извлечен с въглеводородни разтворители, като активно 
вещество за употреба в биоциди от продуктов тип 18 в съответствие с Регламент (ЕС) № 528/2012 

на Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2012 г. относно 
предоставянето на пазара и употребата на биоциди (1), и по-специално член 89, параграф 1, трета алинея от него,

като има предвид, че:

(1) С Делегиран регламент (ЕС) № 1062/2014 на Комисията (2) е установен списък на съществуващи активни вещества, 
които следва да бъдат оценени с оглед на евентуалното им одобряване за употреба в биоциди. Списъкът включва 
екстракт от Chrysanthemum cinerariaefolium от разтворени и напълно развити цветове от Tanacetum cinerariifolium, 
извлечен с въглеводородни разтворители.

(2) Екстрактът от Chrysanthemum cinerariaefolium от разтворени и напълно развити цветове от Tanacetum cinerariifolium, 
извлечен с въглеводородни разтворители, беше оценен за употреба в биоциди от продуктов тип 18 — „инсектициди, 
акарициди и продукти за борба срещу други артроподи“, описан в приложение V към Директива № 98/8/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (3), който съответства на продуктов тип 18, описан в приложение V към 
Регламент (ЕС) № 528/2012.

(3) За докладваща държава членка беше определена Испания и на 1 септември 2010 г. нейният оценяващ компетентен 
орган представи на Комисията доклада за оценка заедно със своите заключения. След представянето на доклада за 
оценка бяха проведени обсъждания по време на технически срещи, организирани от Комисията, а след 1 септември 
2013 г. — от Европейската агенция по химикали („Агенцията“).

(4) От член 90, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 528/2012 е видно, че веществата, за които оценяването от страна на 
държавите членки е приключило към 1 септември 2013 г., следва да бъдат оценявани съгласно разпоредбите на 
Директива 98/8/ЕО.

(1) ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) № 1062/2014 на Комисията от 4 август 2014 г. относно работната програма за системно проучване на всички 

съществуващи активни вещества, съдържащи се в биоциди, посочени в Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета (ОВ L 294, 10.10.2014 г., стр. 1).

(3) Директива 98/8/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 1998 г. относно пускането на пазара на биоциди (ОВ L 123, 
24.4.1998 г., стр. 1).
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(5) Съгласно член 75, параграф 1, втора алинея, буква а) от Регламент (ЕС) № 528/2012 Комитетът по биоцидите изготвя 
становището на Агенцията относно заявленията за одобряване на активни вещества. На 22 ноември 2022 г.
Комитетът по биоцидите прие становището на Агенцията (4) в съответствие с член 7, параграф 2 от Делегиран 
регламент (ЕС) № 1062/2014, като взе предвид заключенията на оценяващия компетентен орган.

(6) В становището Агенцията стига до заключението, че може да се очаква, че биоцидите от продуктов тип 18, 
съдържащи екстракт от Chrysanthemum cinerariaefolium от разтворени и напълно развити цветове от Tanacetum 
cinerariifolium, извлечен с въглеводородни разтворители, отговарят на изискванията, определени в член 5, параграф 1, 
букви б), в) и г) от Директива 98/8/ЕО, при условие че са спазени определени условия във връзка с тяхната употреба.

(7) Като се вземе предвид становището на Агенцията, е целесъобразно екстрактът от Chrysanthemum cinerariaefolium от 
разтворени и напълно развити цветове от Tanacetum cinerariifolium, извлечен с въглеводородни разтворители, да бъде 
одобрен като активно вещество за употреба в биоциди от продуктов тип 18 при спазване на определени условия.

(8) Преди дадено активно вещество да бъде одобрено, следва да се предвиди разумен срок, в който заинтересованите 
страни да имат възможност да предприемат подготвителните мерки, необходими за спазването на новите изисквания.

(9) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
биоцидите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Екстрактът от Chrysanthemum cinerariaefolium от разтворени и напълно развити цветове от Tanacetum cinerariifolium, извлечен 
с въглеводородни разтворители, се одобрява като активно вещество за употреба в биоциди от продуктов тип 18 при спазване 
на условията, определени в приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 6 юли 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN

(4) Становище на Комитета по биоцидите относно заявлението за одобряване на активното вещество екстракт от Chrysanthemum 
cinerariaefolium от разтворени и напълно развити цветове от Tanacetum cinerariifolium, извлечен с въглеводородни разтворители; 
Продуктов тип 18; ECHA/BPC/365/2022, прието на 22 ноември 2022 г.

BG Официален вестник на Европейския съюз 25.7.2023 г. L 186/17  



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Популярно 
наименование

Наименование по IUPAC

Идентификационни номера

Минимална степен на 
чистота на активното 

вещество (1)

Дата на 
одобрението

Дата на изтичане на 
срока на 

одобрението

Продуктов 
тип Специални условия

Екстракт от 
Chrysanthemum 
cinerariaefolium, 
извлечен с 
въглеводородни 
разтворители

Екстракт от Chrysanthemum 
cinerariaefolium от разтворени 
и напълно развити цветове от 
Tanacetum cinerariifolium, 
извлечен с въглеводородни 
разтворители

ЕО №: 289-699-3

CAS №: 89997-63-7

100 тегл. % 1 февруари 
2025 г.

31 януари 2035 г. 18 Разрешенията за биоциди се издават, ако са изпълнени следните 
условия:

(1) при оценката на продукта се обръща особено внимание на 
експозициите, рисковете и ефикасността, които са свързани 
с видовете употреба, обхванати от дадено заявление за изда
ване на разрешение, но не са разгледани в оценката (на рав
нището на Съюза) на риска от употребата на активното ве
щество;

(2) при оценката на продукта се обръща особено внимание на:

i. професионалните потребители и широката обществе
ност;

ii. повърхностните води и утайките – за продукти, прила
гани чрез широкомащабно пръскане на открито.

(3) за продукти, които могат да доведат до наличието на оста
тъчни вещества в храни или фуражи, се проверява необхо
димостта от определяне на нови или изменение на съще
ствуващите максимално допустими граници на остатъчни 
вещества (МДГОВ) в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 470/2009 на Европейския парламент и на Съвета (2)
или Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент 
и на Съветa (3), като се предприемат всички подходящи мер
ки за ограничаване на риска, за да се гарантира, че тези 
МДГОВ не са превишени.

(1) Посочената в настоящата графа чистота е минималната степен на чистота на оцененото активно вещество. Активното вещество в пуснатия на пазара продукт може да бъде със същата или различна чистота, ако е 
доказана техническата му равностойност с оцененото активно вещество.

(2) Регламент (ЕО) № 470/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. относно установяване на процедури на Общността за определяне на допустимите стойности на остатъчни количества от 
фармакологичноактивни субстанции в храни от животински произход, за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2377/90 на Съвета и за изменение на Директива 2001/82/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и на 
Регламент (ЕО) № 726/2004 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 152, 16.6.2009 г., стр. 11).

(3) Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 23 февруари 2005 г. относно максимално допустимите граници на остатъчни вещества от пестициди във и върху храни или фуражи от 
растителен или животински произход и за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета (ОВ L 70, 16.3.2005 г., стр. 1).
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/1531 НА КОМИСИЯТА 

от 18 юли 2023 година

за вписване на наименование в регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания („Българско кисело мляко/Bulgarsko kiselo mlyako“ (ЗНП)) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 1151/2012 заявлението за регистрация на 
наименованието „Българско кисело мляко/Bulgarsko kiselo mlyako“, подадено от България, бе публикувано в 
Официален вестник на Европейския съюз (2).

(2) Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, наименованието 
„Българско кисело мляко/Bulgarsko kiselo mlyako“ следва да бъде регистрирано,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регистрира се наименованието „Българско кисело мляко/Bulgarsko kiselo mlyako“ (ЗНП).

Наименованието, посочено в първата алинея, се използва за идентифициране на продукт от клас 1.4. Други продукти от 
животински произход (яйца, мед, различни млечни продукти с изключение на масло, и др.) от приложение XI към 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията (3).

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2023 година.

За Комисията,
от името на председателя,
Janusz WOJCIECHOWSKI

Член на Комисията

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1.
(2) ОВ C 123, 5.4.2023 г., стр. 32.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията от 13 юни 2014 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 

№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (ОВ L 179, 
19.6.2014 г., стр. 36).
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2023/1532 НА СЪВЕТА 

от 20 юли 2023 година

относно ограничителни мерки с оглед на военната подкрепа на Иран за агресивната война на Русия 
срещу Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него,

като има предвид, че:

(1) На 31 юли 2014 г. Съветът прие Решение 2014/512/ОВППС (1).

(2) С Решение 2014/512/ОВППС се забранява продажбата, доставката, трансферът или износът на стоки и технологии с 
двойна употреба за лица, образувания или органи в Русия или за употреба в Русия. Тези стоки и технологии са 
изброени в приложение I към Регламент (ЕС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета (2).

(3) С Решение 2014/512/ОВППС се забранява също продажбата, доставката, трансферът или износът, пряко или 
непряко, на стоки и технологии, които биха могли да благоприятстват военния и технологичен напредък на Русия 
или развитието на нейния сектор на отбраната и сигурността, независимо дали са с произход от Съюза, или не, на 
физически или юридически лица, образувания или органи в Русия или за употреба в Русия. Тези стоки и технологии 
са изброени в приложение VII към Регламент (ЕС) № 833/2014 на Съвета (3).

(4) С Решение 2014/512/ОВППС се забранява пряката и непряката продажба, доставка, трансфер или износ на стоки и 
технологии, подходящи за използване в сектора на авиационната или космическата промишленост, независимо дали 
произхождат от Съюза, или не, на физически или юридически лица, образувания или органи в Русия или за 
използване в Русия. Тези стоки и технологии са изброени в приложение XI към Регламент (ЕС) № 833/2014.

(5) С Решение 2014/512/ОВППС се забранява също продажбата, доставката, трансферът или износът, пряко или 
непряко, на стоки, които биха могли да благоприятстват по-специално развитието на промишления капацитет на 
Русия, на физически или юридически лица, образувания или органи в Русия или за използване в Русия. Тези стоки и 
технологии са изброени в приложение XXIII към Регламент (ЕС) № 833/2014.

(6) На 17 март 2014 г. Съветът прие Решение 2014/145/ОВППС (4).

(7) На 20 октомври 2022 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2022/1986 (5), с което се добавят три физически лица от 
Иран и едно иранско образувание към списъка на лицата, образуванията и органите, на които са наложени 
ограничителни мерки съгласно Решение 2014/145/ОВППС заради тяхната роля в разработването и доставките на 
безпилотни летателни апарати (БЛА), използвани от Русия в агресивната война, която води срещу Украйна.

(1) Решение 2014/512/ОВППС от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи 
положението в Украйна (ОВ L 229, 31.7.2014 г., стр. 13).

(2) Регламент (ЕС) 2021/821 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2021 г. за въвеждане на режим на Съюза за контрол на 
износа, брокерската дейност, техническата помощ, транзита и трансфера на изделия с двойна употреба (ОВ L 206, 11.6.2021 г., стр. 1).

(3) Регламент на Съвета (ЕС) № 833/2014 от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, 
дестабилизиращи положението в Украйна (ОВ L 229, 31.7.2014 г., стр. 1).

(4) Решение 2014/145/ОВППС от 17 март 2014 г. относно ограничителни мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи 
териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (ОВ L 78, 17.3.2014 г., стр. 16).

(5) Решение (ОВППС) 2022/1986 на Съвета от 20 октомври 2022 г. за изменение на Решение 2014/145/ОВППС относно ограничителни 
мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OВ L 
272 I, 20.10.2022 г., стр. 5).
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(8) На 20 и 21 октомври 2022 г. Европейският съвет прие заключения, с които категорично осъди военната подкрепа от 
страна на иранските власти за агресивната война на Русия, която трябва да бъде прекратена. Във връзка с това 
Европейският съвет приветства санкциите, приети от Съвета на 20 октомври 2022 г.

(9) На 12 декември 2022 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2022/2432 (6) и добави четири физически лица от Иран и 
четири ирански образувания към списъка на лицата, образуванията и органите, на които са наложени ограничителни 
мерки съгласно Решение 2014/145/ОВППС заради тяхната роля в разработването и доставките на БЛА, използвани от 
Русия в агресивната война, която води срещу Украйна.

(10) На 12 декември 2022 г. Съветът прие заключения, с които осъди категорично и заяви, че счита за неприемлив 
всякаква вид военна подкрепа от Иран, включително доставките на БЛА, за незаконната, непровокирана и 
неоправдана агресивна война на Русия срещу Украйна, която грубо нарушава международното право и принципите 
на Устава на ООН. Предоставяните от Иран оръжия се използват неизбирателно от Русия срещу украинското 
цивилно население и инфраструктура, което причинява ужасяващи разрушения и човешко страдание. В този 
контекст Съветът припомни, че всяко прехвърляне на определени бойни дронове и ракети към Иран или от Иран без 
предварително разрешение от Съвета за сигурност на ООН е в нарушение на Резолюция 2231 (2015) на Съвета за 
сигурност на ООН.

(11) Съветът отбеляза с голяма загриженост сведенията за ирански оръжия, включително дронове, които се произвеждат с 
компоненти с международен произход, включително от Европа, и отбеляза, че обмисля подходящи мерки, които да 
бъдат предприети. Съветът предупреди настоятелно Иран да не допуска нови доставки на оръжие за Русия и особено 
относно предприемането на каквито и да било стъпки за евентуален трансфер на балистични ракети с малък обсег на 
действие към Русия, което би представлявало сериозна ескалация. Съветът отбеляза, че Съюзът ще продължи да 
реагира на всички действия в подкрепа на агресивната война на Русия срещу Украйна и ще търси отговорност от 
Иран, включително чрез допълнителни ограничителни мерки.

(12) В заключенията си от 15 декември 2022 г. Европейският съвет за пореден път осъди категорично военната подкрепа 
от страна на иранските власти за агресивната война на Русия, която трябва да бъде прекратена.

(13) На 25 февруари 2023 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2023/432 (7), с което добави четири физически лица към 
списъка на лицата, образуванията и органите, на които са наложени ограничителни мерки съгласно 
Решение 2014/145/ОВППС заради тяхната роля в разработването и доставките на БЛА , използвани от Русия в 
агресивната война, която води срещу Украйна.

(14) В заключенията си от 23 март 2023 г. и 29 и 30 юни 2023 г. Европейският съвет осъди категорично продължаващата 
военна подкрепа за агресивната война на Русия срещу Украйна, предоставяна от Иран.

(15) Русия използва в подкрепа на агресивната си война, включително срещу цивилни лица и гражданска инфраструктура, 
произведени от Иран БЛА, с което се нарушават суверенитетът, независимостта и териториалната цялост на Украйна. 
Следователно финансираната от иранската държава програма за разработването и производството на БЛА допринася 
за нарушения на Устава на ООН и на основните принципи на международното право. Тази програма се провежда от 
Министерството на отбраната и логистиката на въоръжените сили на Иран и Корпуса на гвардейците на ислямската 
революция – и двете санкционирани от Европейския съюз, и включва набавянето, разработването, производството и 
трансфера на БЛА, по-специално за Русия. Тя се основава на държавни и частни дружества и ползва националните 
способности за научни изследвания.

(16) Предвид сериозната обстановка е уместно да бъде приета рамка от ограничителни мерки с оглед на военната подкрепа 
на Иран за агресивната война на Русия срещу Украйна чрез финансираната от иранската държава програма за 
разработването и производството на БЛА, която да допълва изцяло останалите ограничителни мерки на Съюза.

(6) Решение (ОВППС) 2022/2432 на Съвета от 12 декември 2022 г. за изменение на Решение 2014/145/ОВППС относно ограничителни 
мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OВ L 
318 I, 12.12.2022 г., стр. 32).

(7) Решение (ОВППС) 2023/432 на Съвета от 25 февруари 2023 г. за изменение на Решение 2014/145/ОВППС относно ограничителни 
мерки във връзка с действия, подкопаващи или застрашаващи териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна (OВ L 
59 I, 25.2.2023 г., стр. 437).
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(17) По-специално е уместно да бъде забранен износът от Съюза за Иран на компоненти, използвани в разработването и 
производството на БЛА.

(18) Също така е уместно да се забрани продажбата, лицензирането или трансфера по всякакъв друг начин на права върху 
интелектуална собственост или търговски тайни, както и предоставянето на права за достъп или повторно използване 
на материали или информация, които са защитени с права върху интелектуална собственост или които представляват 
търговски тайни, свързани с предоставянето, производството, поддръжката и използването на тези стоки и 
технологии, пряко или непряко, на физически или юридически лица, образувания или органи в Иран или за 
използване в Иран.

(19) Също така следва да бъдат наложени мерки за ограничаване на пътуването и за замразяване на активите на лицата, 
които са отговорни за програмата на Иран за БЛА, които я подкрепят или участват в нея.

(20) За изпълнението на някои мерки е необходимо Съюзът да предприеме допълнителни действия,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

1. Забранява се пряката и непряката продажба, доставка, трансфер или износ на стоки и технологии, които биха могли да 
допринесат за способността на Иран да произвежда безпилотни летателни апарати (БЛА), независимо дали произхождат от 
Съюза, или не, на физически или юридически лица, образувания или органи в Иран или за употребата им в Иран.

2. Забранява се:

a) предоставянето на техническа помощ, брокерски или други услуги, свързани със стоките и технологиите, посочени в 
параграф 1, както и с предоставянето, производството, поддръжката и употребата на тези стоки и технологии, пряко или 
непряко, на физически или юридически лица, образувания или органи в Иран или за употребата им в Иран;

б) предоставянето на финансиране или финансова помощ във връзка с стоките и технологиите, посочени в параграф 1, за 
всякакви продажби, доставки, трансфер или износ на тези стоки и технологии, или за предоставянето на свързана с тях 
техническа помощ, брокерски услуги или други услуги, пряко или непряко, на физически или юридически лица, 
образувания или органи в Иран или за употребата им в Иран.

в) продажбата, лицензирането или трансфера по всякакъв друг начин на права върху интелектуална собственост или 
търговски тайни, както и предоставянето на права за достъп или повторно използване на материали или информация, 
защитени с права върху интелектуална собственост или представляващи търговски тайни, свързани със стоките и 
технологиите, посочени в параграф 1, и с предоставянето, производството, поддръжката и използването на тези стоки и 
технологии, пряко или непряко, на физически или юридически лица, образувания или органи в Иран или за използване 
в Иран.

3. Съюзът взема необходимите мерки за определяне на съответните изделия, попадащи в обхвата на настоящия член.

Член 2

1. Държавите членки предприемат необходимите мерки за предотвратяване на влизането или транзитното преминаване 
през тяхна територия на посочените в приложението физически лица, отговорни за програмата на Иран за БЛА, 
подкрепящи тази програма или участващи в нея и на свързаните с тях физически лица.

2. Параграф 1 не задължава никоя държава членка да откаже на собствените си граждани да влязат на нейна територия.

3. Параграф 1 не засяга случаите, когато държава членка е обвързана от задължение съгласно международното право, а 
именно:

а) като държава, в която е седалището на международна междуправителствена организация;

б) в качеството ѝ на държава — домакин на международна конференция, свикана от или под егидата на ООН;

в) съгласно многостранно споразумение, предоставящо привилегии и имунитети; или

г) съгласно Договора за помирение от 1929 г. (Латерански договор), сключен от Светия престол (град държава Ватикан) и 
Италия.
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4. Параграф 3 прилага и в случаите, когато дадена държава членка е държава — домакин на Организацията за сигурност 
и сътрудничество в Европа (ОССЕ).

5. Съветът се уведомява надлежно за всеки случай, в който държава членка предоставя освобождаване от мерките 
съгласно параграф 3 или параграф 4.

6. Държавите членки могат да предоставят освобождаване от мерките, наложени съгласно параграф 1, когато пътуването 
е оправдано поради спешни хуманитарни нужди или поради участие в междуправителствени срещи или в срещи, които се 
провеждат с подкрепата на Съюза или чиито домакин е Съюзът или държава членка, поела председателството на ОССЕ, и на 
които се провежда политически диалог, пряко насърчаващ политическите цели на ограничителните мерки, включително 
подкрепа за териториалната цялост, суверенитета и независимостта на Украйна.

7. Държава членка, която желае да предостави освобождаване от мерките съгласно параграф 6 писмено уведомява Съвета 
за това. Освобождаването се смята за предоставено, освен ако един или повече членове на Съвета не повдигнат писмено 
възражения в срок от два работни дни от получаването на уведомлението за предложеното освобождаване. В случай че един 
или няколко от членовете на Съвета направят възражение, Съветът може да реши с квалифицирано мнозинство да 
предостави предложеното освобождаване.

8. Когато в съответствие с параграфи 3, 4, 6 или 7 държава членка разреши на посочени в приложението лица да влязат 
на нейна територия или да преминат транзитно през нея, това разрешение се отнася само за целта, за която е дадено, и за 
лицето, за което се отнася.

Член 3

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически ресурси, принадлежащи на или притежавани, държани или 
контролирани от физически или юридически лица, образувания или органи, отговорни за, подкрепящи или участващи в 
програмата на Иран за БЛА и свързаните с тях физически или юридически лица, образувания или органи, посочени в 
приложението.

2. Никакви финансови средства или икономически ресурси не могат да се предоставят пряко или непряко на 
разположение или в полза на физическите или юридическите лица, образуванията или органите, посочени в приложението.

3. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 компетентните органи на държавите членки могат да разрешат освобождаването на 
определени замразени финансови средства или икономически ресурси или предоставянето на определени финансови 
средства или икономически ресурси при такива условия, каквито сметнат за подходящи, след като установят, че съответните 
финансови средства или икономически ресурси са:

а) необходими за задоволяване на основните нужди на физическите лица, включени в списъка в приложението, и на 
членове на семействата на такива физически лица, които са на издръжка на въпросните физически лица, включително 
разходи за храна, наем или ипотека, лекарства и медицинско лечение, данъци, застрахователни премии и такси за 
комунални услуги;

б) предназначени изключително за заплащането на разумни по размер хонорари за професионални услуги и за 
възстановяването на направени разходи, свързани с предоставени правни услуги;

в) предназначени изключително за плащането на хонорари или такси за услуги за обичайното държане или поддържане на 
замразени финансови средства или икономически ресурси;

г) необходими за извънредни разходи, при условие че най-малко две седмици преди да даде разрешение, компетентният 
орган е уведомил компетентните органи на другите държави членки и Комисията за основанията, поради които смята, че 
следва да бъде дадено конкретното разрешение; или

д) платими по или от банкова сметка на дипломатическо представителство, консулска служба, или международна 
организация, ползващи се с имунитет съгласно международното право, доколкото тези плащания са предназначени за 
официални цели на дипломатическото представителство или консулската служба, или на международната организация.

Съответната държава членка уведомява другите държави членки и Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно 
настоящия параграф, в двуседмичен срок от предоставянето му.
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4. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи на държавите членки могат да разрешат освобождаването на 
определени замразени финансови средства или икономически ресурси или предоставянето на определени финансови 
средства или икономически ресурси, ако са изпълнени следните условия:

а) финансовите средства или икономическите ресурси са предмет на арбитражно решение, постановено преди датата, на 
която физическото или юридическото лице, образуванието или органът, посочени в параграф 1, са включени в списъка в 
приложението, или са предмет на съдебно или административно решение, постановено в Съюза, или на съдебно решение, 
подлежащо на изпълнение в съответната държава членка, преди или след тази дата;

б) финансовите средства или икономическите ресурси ще бъдат използвани изключително за удовлетворяване на 
претенции, обезпечени или признати за основателни с такова решение, в границите, установени от приложимите закони 
и разпоредби, уреждащи правата на лицата с такива претенции;

в) решението не е в полза на физическо или юридическо лице, образувание или орган, включени в списъка в приложението; 
и

г) признаването на решението не противоречи на обществения ред в съответната държава членка.

Съответната държава членка уведомява другите държави членки и Комисията за всяко разрешение, предоставено съгласно 
настоящия параграф, в двуседмичен срок от предоставянето му.

5. Параграф 1 не пречи физически или юридически лица, образувания или органи, включени в списъка в приложението, 
да извършват дължими плащания по договор или споразумение, които са сключени, или съгласно задължение, което е 
възникнало за съответното физическо или юридическо лице, образувание или орган преди датата на включване на тези 
физически или юридически лица, образувания или органи в списъка в приложението, ако съответната държава членка е 
установила, че плащането не се получава пряко или косвено от физически или юридически лица, образувания или органи, 
посочени в параграф 1.

6. Параграф 2 не се прилага за добавянето към замразени сметки на:

а) лихви или други приходи по тези сметки;

б) плащания, дължими по договори, споразумения или задължения, които са сключени или възникнали преди датата, на 
която тези сметки са станали обект на мерките, предвидени в параграфи 1 и 2; или

в) плащания, дължими по силата на съдебни, административни или арбитражни решения, постановени в Съюза или 
изпълними в съответната държава членка,

при условие че за всички тези лихви, други приходи и плащания продължават да се прилагат мерките, предвидени в 
параграф 1.

7. Предвидената в параграф 2 забрана не се прилага за организации и агенции, които Съюзът е оценил по стълбове и с 
които Съюзът е подписал рамково споразумение за финансово партньорство, въз основа на което организациите и агенциите 
действат като хуманитарни партньори на Съюза, при условие че предоставянето на финансовите средства или 
икономическите ресурси, посочени в параграф 2, е необходимо изключително за хуманитарни цели в Иран.

8. В случаите, които не попадат в обхвата на параграф 7 и чрез дерогация от параграфи 1 и 2 компетентните органи на 
дадена държава членка могат при общите или специалните условия, които сметнат за уместни, да предоставят специални 
или общи разрешения за освобождаване на определени замразени финансови средства или икономически ресурси или за 
предоставяне на определени финансови средства или икономически ресурси, при условие че предоставянето на тези 
финансови средства или икономически ресурси е необходимо изключително за хуманитарни цели в Иран.

9. Забраните в член 3, параграфи 1 и 2 не се прилагат до 27 октомври 2023 г. за задължения, произтичащи от договор, 
сключен преди 26 юли 2023 г., или от допълнителни договори, необходими за изпълнението на такъв договор.

Член 4

1. Съветът, като действа с единодушие по предложение на държава членка или на върховния представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и политиката на сигурност (наричан по-долу „върховният представител“), установява и 
изменя списъка, съдържащ се в приложението.
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2. Съветът съобщава на засегнатите физически или юридически лица, образувания или органи посоченото в параграф 1 
решение, включително основанията за включване в списъка, пряко, ако адресът им е известен, или чрез публикуване на 
известие, като на въпросните физически или юридически лица, образувания или органи се дава възможност да представят 
възражения.

3. Ако бъдат представени възражения или съществени нови доказателства, Съветът прави преглед на съответните решения 
и информира съответните физически или юридически лица, образувания или органи за това.

Член 5

1. В приложението се съдържат основанията за включване в списъка на физическите или юридическите лица, 
образуванията или органите, посочени в членове 2 и 3.

2. В приложението се съдържа също така необходимата информация за идентифициране на съответните физически или 
юридически лица, образувания или органи, когато тази информация е налична. По отношение на физическите лица 
информацията може да включва: имената и псевдонимите; датата и мястото на раждане; гражданството; номера на паспорта 
и на картата за самоличност; пола; адреса, ако е известен; и длъжността или професията. По отношение на юридическите 
лица, образуванията или органите, съответната информация може да включва: наименованието; мястото и датата на 
регистрация; регистрационния номер; и мястото на стопанска дейност.

Член 6

1. Съветът и върховният представител обработват лични данни, за да изпълняват задачите си съгласно настоящото 
решение, по-специално:

а) по отношение на Съвета, за изготвянето и внасянето на изменения в приложението;

б) по отношение на върховния представител, за изготвянето на изменения на приложението.

2. Съветът и върховният представител могат да обработват, когато е приложимо, съответните данни, отнасящи се до 
престъпления, извършени от посочените в списъка физически лица, и до присъди или мерки за неотклонение по отношение 
на тези лица, само доколкото тази обработка е необходима за изготвянето на приложението.

3. За целите на настоящото решение Съветът и върховният представител се определят за „администратори“ по смисъла на 
член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (8), за да се гарантира, че съответните 
физически лица могат да упражняват правата си съгласно посочения регламент.

Член 7

Не се удовлетворяват претенции във връзка с договор или сделка, чието изпълнение е засегнато, пряко или косвено, изцяло 
или частично, от наложените с настоящото решение мерки, включително претенции за гаранционно обезщетение или други 
претенции от този вид, а именно претенция за обезщетение или претенция по гаранция, по-специално претенция за 
удължаване на срокове или за плащане по облигация, плащане на гаранция или на гаранционно обезщетение, по-специално 
финансова гаранция или финансово обезщетение, под всякаква форма, ако са предявени от:

а) посочените физически или юридически лица, образувания или органи, включени в списъка, съдържащ се в 
приложението;

б) физически или юридически лица, образувания или органи, действащи чрез или от името на някое от физическите или 
юридическите лица, образуванията или органите, посочени в буква а).

(8) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно защитата на физическите лица във 
връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение № 1247/2002/ЕО (Текст от значение за ЕИП) (OВ L 295, 
21.11.2018 г., стр. 39).
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Член 8

Забранява се съзнателното или преднамерено участие в дейности, чиято цел или резултат е заобикаляне на забраните, 
установени в настоящото решение.

Член 9

За постигане на максимални резултати от мерките, предвидени в настоящото решение, Съюзът насърчава трети държави да 
приемат ограничителни мерки, подобни на предвидените в настоящото решение.

Член 10

Настоящото решение се прилага до 27 юли 2024 г. и подлежи на постоянен преглед. Срокът на действие на решението се 
удължава или то се изменя, в зависимост от случая, ако Съветът прецени, че целите му не са постигнати.

Освобождаването, посочено в член 3, параграф 7, по отношение на член 3, параграф 2, подлежи на редовен преглед, който се 
извършва най-малко на всеки 12 месеца.

Член 11

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 20 юли 2023 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Списък на физическите и юридическите лица, образуванията и органите, посочени в член 3 

[…]
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/1533 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2023 година

относно признаването на изискванията на системата за управление по околна среда Ecoprofit като 
отговарящи на съответните изисквания на Схемата за управление по околна среда и одит (EMAS) в 

съответствие с член 45 от Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по околна среда и одит (EMAS) и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 761/2001 и на решения 2001/681/ЕО и 2006/193/ЕО на Комисията (1), и по-специално член 45, 
параграф 4 от него,

след консултация с комитета, създаден по силата на член 49 от Регламент (ЕО) № 1221/2009,

като има предвид, че:

(1) На 9 май 2022 г. Австрия изпрати до Комисията писмено искане в съответствие с член 45, параграф 1 от Регламент 
(ЕО) № 1221/2009 за признаване на системата за управление по околна среда ECOPROFIT (ÖKOPROFIT). 
Впоследствие Австрия изпрати допълнителна информация, за да предостави на Комисията необходимите 
доказателства за оценка на еквивалентността на съответните части от системата за управление по околна среда 
Ecoprofit с изискванията, определени в Регламент (ЕО) № 1221/2009.

(2) Въз основа на искането на Австрия Комисията оцени еквивалентността на следните части от системата за управление 
по околна среда ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) със съответните изисквания на Регламент (ЕО) № 1221/2009: i) 
ангажираност на висшето ръководство; ii) преглед от ръководството; iii) извършване на екологичен преглед; iv) 
установяване на политика в областта на околната среда; v) гарантиране на спазването на правните изисквания; vi) 
установени цели и екологична програма за гарантиране на непрекъснато подобряване; vii) организационна структура 
(роли и отговорности) и обучение и участие на служителите; viii) изисквания по отношение на документацията; ix) 
оперативно управление; x) готовност за извънредни ситуации и способност за реагиране; xi) вътрешен одит и 
корективно действие; xii) обмен на информация (вътрешен и външен); xiii) изисквания за акредитация или 
лицензиране на органите по сертифициране.

(3) Като се имат предвид отговорностите на висшето ръководство и участието във всеки етап от програмата ECOPROFIT 
(ÖKOPROFIT), частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Ангажираност на висшето ръководство“, следва да 
бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в части А.5.1, А.5.2 и Б.2 от приложение II към Регламент 
(ЕО) № 1221/2009.

(4) Като се има предвид липсата на преглед от ръководството или документиране на оценката на ръководството в 
програмата ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Преглед от ръководството“, 
не следва да бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в част А.9.3 от приложение II към Регламент 
(ЕО) № 1221/2009.

(5) Като се има предвид, че в рамките на програмата ECOPROFIT основните екологични аспекти са определени и 
анализирани като част от първоначалната консултация (първи екологичен одит), но програмата не отчита в 
достатъчна степен непреките екологични аспекти, както и че не всички елементи от значение за EMAS са разгледани 
и документирани, частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) „Извършване на екологичен преглед“ следва само частично да 
бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в приложение I към Регламент (ЕО) № 1221/2009 и част 
A.6.1 от приложение II към него. По-специално за еквивалентни следва да бъдат признати следните части от 
ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) „Извършване на екологичен преглед“: i) oпределяне на контекста на организацията; ii) 

(1) ОВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 1.
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oпределяне на заинтересованите страни и определяне на съответните им нужди и очаквания; iii) oпределяне на 
приложимите правни изисквания, свързани с околната среда; iv) oценка на обратната информация от разследването 
на предишни аварии; v) oпределяне и документиране на рисковете и възможностите; vi) проучване на 
съществуващите процеси, практики и процедури. За еквивалентни не следва обаче да бъдат признати vii) определяне 
на всички преки и непреки екологични аспекти и viii) оценка на значимостта на екологичните аспекти.

(6) Като се има предвид, че в ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) висшето ръководство определя и публикува политиката и 
насоките в областта на околната среда, които установяват принципи и рамка за определяне на екологичните цели, 
частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Установяване на политика в областта на околната среда“, следва да 
бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в част А.5.2 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009.

(7) Като се има предвид, че системата ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) изисква от организациите да предоставят необходимите 
материали или документални доказателства, удостоверяващи, че тя отговаря на всички приложими правни 
изисквания, свързани с околната среда, частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Гарантиране на спазването 
на правните изисквания“, следва да бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в член 4, параграф 4 от 
Регламент (ЕО) № 1221/2009 и в части А.6.1.3 и Б.4 от приложение II към него.

(8) Като се има предвид, че в програмата за последващи действия на ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) организацията има 
възможност непрекъснато да подобрява пригодността, адекватността и ефективността на системата ECOPROFIT за 
повишаване на екологичните резултати и че непрекъснатото подобряване на екологичните резултати се одитира 
всяка година от експерти от комисията по ECOPROFIT, частта от ECOPROFIT, свързана с „Установени цели и 
екологична програма за гарантиране на непрекъснато подобряване“, следва да бъде призната за еквивалентна на 
изискванията, посочени в част А.10.3 от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009, в член 1 от него, в част 
Б.1 от приложение II към посочения регламент и в член 18, параграф 2, буква в) и член 18, параграф 7, буква б) от 
същия регламент.

(9) Като има предвид, че в програмата ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) ръководителят на ECOPROFIT се назначава от висшето 
ръководство и отговаря за правилното прилагане на системата ECOPROFIT, че ръководителите на ECOPROFIT 
участват в редовни обучения и семинари във връзка с екологичните резултати на организациите и че всички 
служители на организацията на всички равнища участват и могат да участват активно в схемата, частта от 
ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Организационна структура, обучение и участие на служителите“, следва да 
бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в части А.5.3 и А.7.2 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009, в член 1 от него и в част Б.6 от приложение II към същия регламент.

(10) Като се има предвид, че екологичният доклад на ECOPROFIT включва документация относно екологичните цели, 
екологичните аспекти на организацията и списък на приложените мерки, но не е извършено документиране нито на 
критериите, използвани при оценката на значимостта на екологичните аспекти на дадена организация, нито на 
непреките екологични аспекти, частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Изисквания по отношение на 
документацията“, не следва да се признава като приведена в съответствие с изискванията, посочени в член 20 от 
Регламент (ЕО) № 1221/2009 и в части А.4.4, А.6.2.1 и А.7.5 от приложение II към него.

(11) Като се има предвид, че оперативното планиране и управление не са уредени или са разгледани само частично от 
ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Оперативно управление“, не следва да 
бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в част А.6.1 и А.6.2 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009.

(12) Като се има предвид, че готовността за извънредни ситуации и способността за реагиране не са уредени или са 
разгледани само частично от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Готовност 
за извънредни ситуации и способност за реагиране“, не следва да бъде призната за еквивалентна на изискванията, 
посочени в част А.8.2 от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009.

(13) Като се има предвид, че независимият вътрешен преглед на програмата ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) не обхваща изцяло 
оценката на екологичните резултати на организацията или ефективността на системата за управление по околна среда, 
частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Вътрешен одит и корективно действие“, не следва да бъде призната 
за еквивалентна на изискванията, посочени в член 4, параграф 1, букви б) и в), член 6, параграф 2, буква а) и член 9 
от Регламент (ЕО) № 1221/2009, както и в части А.9.2, А.10.2 от приложение II и в приложение III към него.
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(14) Като се има предвид, че програмата ECOPROFIT (ÖKOPROFIT) не изисква от дружествата да оповестяват публично 
информация относно екологичните аспекти или основните показатели на своите системи, частта от ECOPROFIT 
(ÖKOPROFIT), свързана с „Обмен на информация (вътрешен и външен)“, не следва да бъде призната за еквивалентна 
на изискванията, посочени в части А.7.4 и Б.7 от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009 и в приложение 
IV към него.

(15) Като се има предвид, че проверката на организация ECOPPROFIT (ÖKOPROFIT) не се извършва от проверяващ по 
околната среда, частта от ECOPROFIT (ÖKOPROFIT), свързана с „Изисквания за акредитация или лицензиране на 
органите по сертифициране“, не следва да бъде призната за еквивалентна на изискванията, посочени в член 4, 
параграф 5 и членове 6, 7, 18—27 от Регламент (ЕО) № 1221/2009,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Комисията признава, че частите от схемата Ecoprofit, посочени в приложението към настоящото решение, отговарят на 
съответните изисквания на Регламент (ЕО) № 1221/2009 („изисквания по EMAS“).

Член 2

Всяка промяна в схемата Ecoprofit, която засяга настоящото решение, се докладва на Комисията най-малко веднъж годишно.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 24 юли 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Обобщение на оценката

Изисквания Еквивалентно Нееквивалентно

1. Ангажираност на висшето ръководство
(части А.5.1, А.5.2 и Б.2 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009) X

2. Преглед от ръководството
(част А.9.3. от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009) X

3. Извършване на екологичен преглед
(приложение I и част А.6.1 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009)

1) определяне на контекста на организацията X

2) определяне на заинтересованите страни и определяне на 
съответните им нужди и очаквания X

3) определяне на приложимите правни изисквания, свързани с 
околната среда X

4) оценка на обратната информация от разследването на предишни 
аварии X

5) определяне и документиране на рисковете и възможностите X

6) проучване на съществуващите процеси, практики и процедури X

7) определяне на всички преки и непреки екологични аспекти X

8) оценка на значимостта на екологичните аспекти X

4. Установяване на политика в областта на околната среда
(част А.5.2. от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009) X

5. Гарантиране на спазването на правните изисквания (1)
(член 4, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 1221/2009 и части А.6.1.3 и 
Б.4 от приложение II към него) X

6. Установени цели и екологична програма за гарантиране на 
непрекъснато подобряване

(част А.10.3 от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009, 
член 1 от него, част Б.1 от приложение II към посочения регламент, 
член 18, параграф 2, буква в) и член 18, параграф 7, буква б) от същия 
регламент) X

7. Организационна структура, обучение и участие на 
служителите

(части А.5.3 и А.7.2 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009, член 1 от него и част Б.6 от приложение II към същия 
регламент) X

8. Изисквания по отношение на документацията
(член 20 от Регламент (ЕО) № 1221/2009 и части А.4.4, А.6.2.1 и 
А.7.5 от приложение II към него) X

9. Оперативно управление
(части А.6.1 и А.6.2 от приложение II към Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009) X

BG Официален вестник на Европейския съюз 25.7.2023 г. L 186/31  



10. Готовност за извънредни ситуации и способност за 
реагиране

(част А.8.2. от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009) X

11. Вътрешен одит и корективно действие
(член 4, параграф 1, букви б) и в), член 6, параграф 2, буква а) и член 9 
от Регламент (ЕО) № 1221/2009, части А.9.2 и А.10.2 от приложение 
II към него и приложение III към същия регламент) X

12. Обмен на информация (вътрешен и външен)
(части А.7.4 и Б.7 от приложение II към Регламент (ЕО) № 1221/2009 
и приложение IV към него) X

13. Изисквания за акредитация или лицензиране за органите 
по сертифициране

(член 4, параграф 5 и членове 6, 7, 18—27 от Регламент (ЕО) 
№ 1221/2009) X

(1) Този критерий се отнася до съществуващите вътрешни процедури за идентифициране, документиране и гарантиране на спазването на 
правните изисквания. Той обаче не се отнася до оценката на спазването на правните изисквания от проверяваща трета страна, обхваната 
от точка 13 от настоящата оценка.
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/1534 НА КОМИСИЯТА 

от 24 юли 2023 година

за избор на субектите, формиращи първоначалната мрежа от европейски центрове за цифрови 
иновации в съответствие с Регламент (ЕС) 2021/694 на Европейския парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2021/694 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2021 година за създаване на 
програмата „Цифрова Европа“ и за отмяна на Решение (ЕС) 2015/2240 (1), и по-специално член 16, параграф 3, първа алинея 
и член 23, параграф 2,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 16, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/694 Комисията трябва да избере субектите, които да формират 
първоначална мрежа от европейски центрове за цифрови иновации.

(2) За да избере европейските центрове за цифрови иновации, формиращи първоначалната мрежа, въз основа на списъка 
на субекти кандидати, определени от държавите членки, Комисията обяви две покани за представяне на 
предложения и оцени представените предложения с подкрепата на независим експертен съвет. Първата покана 
(DIGITAL-2021-EDIH-01-INITIAL) бе обявена на 17 ноември 2021 г. и приключи на 22 февруари 2022 г., а 
втората покана (DIGITAL-2022-EDIH-03) бе обявена на 29 септември 2022 г. и приключи на 16 ноември 2022 г. И 
при двете оценки Комисията отчете в максимална степен становището на всяка държава членка преди да избере 
европейски центрове за цифрови иновации на територията на тази държава членка.

(3) Комисията прие 136 предложения по първата покана и 15 по втората.

(4) За да може дадена държава членка да финансира повече европейски центрове за цифрови иновации на своя територия, 
на европейските центрове за цифрови иновации, които успешно са преминали всички прагове за оценка, но които не 
са могли да бъдат финансирани поради липса на наличен бюджет за съответните покани в работната програма, следва 
да бъде присъден „Печат за високи постижения“ в съответствие с член 23, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/694.

(5) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на координационния комитет на 
програмата „Цифрова Европа“,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Избират се европейските центрове за цифрови иновации, които формират съответната първоначална мрежа, както е посочено 
в приложения I и II.

Член 2

Субектите, определени за финансиране по програмата „Цифрова Европа“, са изброени в приложение I.

Субектите, на които е присъден „Печат за високи постижения“, са изброени в приложение II.

(1) ОВ L 166, 11.5.2021 г., стр. 1.
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Член 3

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Съставено в Брюксел на 24 юли 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Списък на европейските центрове за цифрови иновации, одобрени за финансиране по програмата 
„Цифрова Европа“ 

Номер на 
споразумението за 

отпускане на 
безвъзмездни средства

Съкращение Държава Заглавие на предложението

101083458 ЕЦЦИ innovATE Австрия ЕЦЦИ innovATE – Европейски център за 
цифрови иновации в областта на хранително- 

вкусовата промишленост, дървения материал и 
енергетиката

101083942 Crowd in Motion Австрия ЕЦЦИ за използване на колективни 
информационни ресурси и изкуствен интелект за 
анализ на данни за движението: Използване на 
интернет на предметите, FabLabs и достъп до 

финансиране за екологичната и цифровата 
трансформация на алпийския туризъм и 

спортната индустрия

101083472 AI5production Австрия Цифрова трансформация на МСП, основана на 
ИИ — към производствените процеси на петата 

индустриална революция

101083940 Applied CPS Австрия ЕЦЦИ Приложни киберфизични системи за 
производство, строителство и 

автомобилостроене

101083685 WalHub Белгия WalHub, стимули за цифровата трансформация 
на производствените дружества и внедряването 

на ключови технологии — т.е. ИИ, ВИТ, 
киберсигурност и интернет на предметите — в 

техните промишлени процеси и процесите им по 
веригата на доставки

101083626 EDIH-CONNECT Белгия Европейски център за цифрови иновации за 
строителство, в чиято основа са електрониката, 
изкуственият интелект — информационните и 

комуникационните технологии.

101083575 DIGITALIS Белгия Европейски център за цифрови иновации в 
областта на производството

101083704 Flanders AI EDIH Белгия Европейски център за цифрови иновации на 
Фландрия

101083663 sustAIn.brussels Белгия Използване на ИИ и други нововъзникващи 
цифрови технологии като високоефективен 

инструмент за адаптивна и устойчиво развивана 
икономика в Брюксел

101083326 EDIH-EBE Белгия Европейски център за цифрови иновации — 
Енергията в градска среда

101083554 SynGReDiT България Европейски център за цифрови иновации Загоре 
— полезни взаимодействия за екологосъобразна 

регионална цифрова трансформация на 
югоизточния регион на България]

101083892 EDICS България Създаване на условия за цифровизация в 
строителния сектор

101083473 AgroDigiRise България Отключване на иновационния потенциал на 
централните южни райони на България и в 

селскостопанския сектор
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101083793 CYBER4All STAR България Киберсигурност за всички заинтересовани 
страни

101083963 JURK EDIH, който ще бъде 
преименуван на AI and 

Gaming EDIH

Хърватия Цифрова трансформация на Централна Хърватия 
и Северно Адриатическо море чрез AI and 

Gaming EDIH (ЕЦЦИ за ИИ и електронни игри)

101083735 AI4HEALTH.Cro Хърватия Изкуствен интелект за интелигентно 
здравеопазване и медицина

101083838 ЕЦЦИ Adria Хърватия Европейски център за цифрови иновации на 
Адриатическа Хърватия

101083599 CROBOHUBplusplus Хърватия Стимулиране на хърватската промишленост и 
общество — европейски център за цифрови 

иновации

101083772 DiGiNN Кипър Кипърски център за цифрови иновации

101120003 EDIH NEB Чехия ЕЦЦИ на Северна и Източна Бохемия

101083359 ЕЦЦИ CTU Чехия ЕЦЦИ на Чешкия технически университет в 
Прага

101083932 CIH Чехия Център за иновации в областта на 
киберсигурността

101084053 B4I на EDIH Чехия Brain 4 Industry (B4I)

101083672 ЕЦЦИ-DIGIMAT Чехия ЕЦЦИ-DIGIMAT: Гъвкави производствени 
системи, използващи изкуствен интелект

101083551 ЕЦЦИ OVA Чехия ЕЦЦИ Ostrava

101120807 ЕЦЦИ GC Дания Европейски център за цифрови иновации на 
агломерацията Копенхаген

101083595 ЕЦЦИ CD Дания Интелигентна специализация в областта на 
авангардните технологии за цифровизация чрез 

Европейския център за цифрови иновации на 
централния регион на Дания

101083474 AddSmart Дания AddSmart — Европейският център за цифрови 
иновации на северния регион на Дания

101120685 SEDIH Дания Център за цифрови иновации за интелигентна 
енергетика

101083814 EDOcobot Дания ЕЦЦИ Odense за внедряване на роботи за 
физическо взаимодействие с хора (коботи) в 

много области по-специално в производството и 
логистиката

101083677 AIRE Естония ИИ и роботика Естония (ЕЦЦИ)

101083405 FAIR Финландия Регион на ИИ във Финландия

101083680 LIH Финландия Център за иновации в областта на данните за 
местоположението

101083631 Robocoast Финландия Консорциум за ЕЦЦИ Roboshore

101083544 HHFIN Финландия HealthHub Finland — бъдещето на 
здравеопазването, очертано от център на 

партньори, улесняващ основаните на данни 
цифрови решения във Финландия и Европа

101083367 ЕЦЦИ Corsica.ai Франция Европейски център за цифрови иновации 
Corsica.ai

BG Официален вестник на Европейския съюз L 186/36 25.7.2023 г.  



101120918 ЕЦЦИ OCCITANIA Франция Стимулиране на етична и устойчива цифрова 
трансформация с цел подобряване на 

конкурентоспособността и приспособимостта и 
насърчаване на използването на космически 
данни, особено за секторите на хранително- 

вкусовата промишленост, мобилността и 
здравеопазването

101083886 DIHNAMIC Франция Център за цифрови иновации за кръга на 
преработвателната промишленост на Нова 

Аквитания

101119976 DIHNAMO Франция Център за цифрови иновации Normandy 
Advanced MObility

101083293 ЕЦЦИ BRETAGNE Франция ЕЦЦИ Bretagne — обслужване на едно гише за 
ускоряване на цифровизацията и 

киберсигурността на малките и средни 
предприятия/дружествата със средна пазарна 
капитализация/организациите от публичния 

сектор чрез обучение, изпробване преди 
инвестиране, подкрепа за намиране на 
инвестиции и мрежови услуги на ЕС

101083769 CYBIAH Франция Център за киберсигурност и ИИ Франция

101083637 GreenPowerIT Франция GreenPowerIT — регион О-дьо-Франс

101119925 DIGIHALL Франция DIGIHALL, Център за Парижкия регион в 
подкрепа на цифровата трансформация на 

дружествата чрез практическо възприемане на 
отговорен ИИ

101120851 LVDH Франция Център за данни за долината на Лоара за 
цифровизацията на регион Център-Вал дьо Лоар

101120881 EDIH-GE Франция ЕЦЦИ Grand Est — Ускоряване на 
цифровизацията на производствения сектор в 

Grand Est

101083775 MINASMART Франция MINASMART

101121061 ЕЦЦИ LA REUNION Франция Развиване на киберсигурността при цифровия 
преход на най-отдалечените европейски региони

101083683 Move2Digital Франция MOVE2DIGITAL, обслужване на едно гише във 
френския регион SUD Provence-Alpes-Côte 

d’Azur в подкрепа на цифровата трансформация 
и изграждането на екосистеми на МСП чрез ИИ, 

киберсигурност и интернет на предметите

101083710 DEDIHCATED BFC Франция Разработване на център за цифрови иновации за 
създаване и утвърждаване на нови тенденции в 

европейската промишленост в регион 
Бургундия-Франш-Конте

101083383 POLYTRONICS Франция Иновационен център за интелигентни полимери 
и цифрови технологии

101083550 DIVA Франция Инструмент за ускоряване на генерирането на 
стойност на цифровите иновации

101120343 BMH Германия ЕЦЦИ Тюрингия — Център Bauhaus.Mobility

101083415 EDIHDO Германия Център за логистика в областта на цифровите 
технологии в Дортмунд като Европейски център 

за цифрови иновации

101083994 EDIH-AICS Германия Европейски център за цифрови иновации за 
приложни изкуствен интелект и киберсигурност
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101083338 EDIH-SH Германия Европейски център за цифрови иновации на 
Шлезвиг-Холщайн

101083715 DIH4AISec Германия Европейски център за цифрови иновации за 
изкуствен интелект и киберсигурност в Долна 

Саксония

101083741 ЕЦЦИ Suedwest Германия Европейски център за цифрови иновации – 
югозапад

101083713 EDIH4UrbanSAVE Германия ЕЦЦИ за градски взаимносвързани екосистеми за 
доставка и генериране на стойност

101081880 EDITH Германия Създаване на възможности за цифрова 
трансформация в Хесен

101083517 ЕЦЦИ Саксония Германия Европейски център за цифрови иновации на 
Саксония

101120719 EDIH DIGICARE Германия ЕЦЦИ за цифрови иновации в областта на 
здравеопазването (DIGICARE)

101082978 CITAH Германия Междуотраслова трансформация в селското 
стопанство и здравеопазването

101083635 ЕЦЦИ Rheinland Германия Европейски център за цифрови иновации на 
Райнланд

101083427 DInO Германия Цифрови иновации — Източна Бавария

101083754 pro_digital Германия ЕЦЦИ pro_digital

101083668 ЕЦЦИ Suedwestfalen Германия Европейски център за цифрови иновации за 
цифрова трансформация в полза на служителите 

в Южна Вестфалия

101083337 ЕЦЦИ Saarland Германия Център за цифровизация на промишлените 
услуги и за изкуствен интелект — Саарланд

101083951 DigiAgriFood Гърция Цифрова трансформация и екологичен преход на 
веригата за създаване на стойност в хранително- 
вкусовата промишленост в Централна и Северна 

Гърция

101083630 smartHEALTH Гърция Европейски център за цифрови иновации за 
интелигентно здравеопазване: Прецизна 

медицина и иновативни електронни здравни 
услуги

101083565 SmartAttica-AtHeNAI Гърция Smart Attica DIH, регион Атика — Гръцки 
център за иновации в областта на изкуствения 

интелект в енергетиката и в областта на околната 
среда, веригата на доставки и мобилността, 

културата и туризма

101083646 GR digiGOV-innoHUB Гърция Иновационен център на гръцкото цифрово 
правителство и в областта на обществените 

услуги

101120929 AI EDIH Hungary Унгария ЕЦЦИ за изкуствен интелект – Унгария

101083965 ЕЦЦИ DigitalTech Унгария Знания и умения в областта на киберсигурността 
и цифровите технологии

101083676 AEDIH Унгария Селскостопански ЕЦЦИ

101120890 HPC EDIH HU Унгария За създаване на Европейски център за цифрови 
иновации за високопроизводителни 
изчислителни технологии в Унгария
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101083971 Data-EDIH Унгария Унгарски ЕЦЦИ за данни

101083762 EDIH-IS Исландия Създаване на национален ЕЦЦИ в Исландия за 
цифрова трансформация

101079817 FxC Ирландия FactoryxChange

101083669 CeADAR Ирландия ЕЦЦИ за ИИ на Ирландия — CeADAR

101083662 ER2Digit Италия Регионална екосистема за цифрови иновации в 
област Емилия-Романя

101083759 ARTES 5.0 Италия ARTES 5.0 Restart — Италия

101083724 DIHCUBE Италия Цифров италиански център за строителство и 
градска среда

101083904 HSL Италия КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО SMARTLAB

101083938 P.R.I.D.E. Италия РЕГИОНАЛЕН ЦЕНТЪР ЗА 
УСЪВЪРШЕНСТВАНИ ЦИФРОВИ ИНОВАЦИИ.

101083699 CETMA-DIHSME Италия CETMA — център за цифрови иновации за МСП

101083913 DANTE Италия Цифрови решения за здравословен, активен и 
интелигентен живот

101083443 EXPAND Италия Разширена мрежа за цифровизация на Пиемонт и 
Вале д’Аоста

101083398 I-NEST Италия Италиански национален център за подпомагане 
и подобряване на мрежовите приложения и 

услугите за цифрова трансформация на МСП и 
публичните администрации

101084027 EDIH4Marche Италия EDIH4Marche

101083612 MicroCyber Италия MicroCyber

101083396 Тоскана Х.0 Италия Европейски център за цифрови иновации на 
Тоскана

101083745 CHEDIH Италия Европейски център за цифрови иновации за 
кръгово здравеопазване

101083718 DAoL Латвия Цифров ускорител на Латвия

101083983 EDIHLV Латвия ЕЦЦИ за разработване на ИИ — ИКТ за 
производството в Латвия

101119742 digithub.li Лихтенщайн digithub.li — Екосистемни иновации и растеж с 
възстановителна цел

101083434 DI4 LITHUANIAN ID Литва Цифрови иновации за литовското промишлено 
развитие

101083844 ЕЦЦИ ВИЛНЮС Литва ЕЦЦИ ВИЛНЮС: ускоряване на екологичната и 
цифровата трансформация в региона на Вилнюс

101083746 EDIH4IAE.LT Литва Европейски център за цифрови иновации за 
промишлеността, хранително-вкусовата 
промишленост и енергетиката в Литва

101120714 L-DIH Люксембург център за цифрови иновации на Люксембург

101083552 ЕЦЦИ на Малта Малта Създаване на ЕЦЦИ на Малта като част от 
мрежата от европейски центрове за цифрови 

иновации
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101083610 EDIH-SNL Нидерландия Европейски център за цифрови иновации на 
Южна Нидерландия

101083349 BOOST Robotic EastNL Нидерландия ЕЦЦИ BOOST Robotics — Източна 
Нидерландия

101083001 EDIH NN Нидерландия Европейски център за цифрови иновации на 
Северна Нидерландия

101083302 EDIH-SMITZH Нидерландия EDIH-SMITZH Zuid-Holland

101083343 EDIH-NWNL Нидерландия ЕЦЦИ NWNL — Трансформиране на 
цифровизацията по пътя към ИИ и ВИТ

101083172 ЦЕНТЪР VNG NL DIGI Нидерландия Нидерландски център за обществени иновации

101083778 OCEANOPOLIS Норвегия OCEANOPOLIS

101083966 Nemonoor Норвегия Норвежки европейски център за иновации в 
областта на изкуствения интелект

101083875 WAMA EDIH Полша Център за иновации WaMa

101083500 TKDIH Полша Technopark Kielce DIH

101083954 CyberSec Полша Национален център за сигурна цифрова 
трансформация

101083764 HPC4Poland EDIH Полша Европейски център за цифрови иновации 
HPC4Poland

101083499 EDIH-SILESIA Полша EDIH SILESIA SMART SYSTEMS — изграждане 
и внедряване в мрежата на ЕЦЦИ за тласък на 

цифровата трансформация в Силезия и Ополско 
войводство в Полша

101083652 h4i Полша hub4industry

101083587 re_d Полша re_d: преосмисляне на цифровите технологии — 
Център за цифровизация на Централна Полша

101084068 PDIH Полша център за цифрови иновации на Померания

101083509 Mazovia EDIH Полша Европейски център за цифрови иновации на 
Мазовия

101083862 Smart Secure Cities Полша Създаване на интелигентни сигурни градове за 
гражданите на ЕС

101083533 WRO4digITal Полша Европейски център за цифрови иновации 
WRO4digITal — Вроцлав

101083770 ATTRACT Португалия център за цифрови иновации в областта на 
изкуствения интелект и 

високопроизводителните изчислителни 
технологии

101083487 PRODUTECH DIH Португалия PRODUTECH DIH

101083681 DIGITALbuilding Португалия център за цифрови иновации за градската среда

101083952 DIH4Society Румъния център за цифрови иновации за 
по-интелигентно, по-безопасно и по-устойчиво 

общество (DIH4Society)

101083508 TDIH Румъния център за цифрови иновации на Трансилвания

101083915 FIT EDIH Румъния ЕЦЦИ — бъдеще на иновационните технологии 
— регион Centru, Румъния
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101083885 DIGIVEST Румъния ЕЦЦИ — Regiunea Vest Romania

101083582 CiTyInnoHub Румъния Център за иновации на Констанца, център за 
цифровата трансформация на МСП и 

организации от публичния сектор в SE Румъния 
— CiTyInnoHub

101083410 WeH Румъния eHub Валахия

101083392 eDIH-DIZ Румъния ЕЦЦИ – Зона за цифрови иновации — 
ПРОИЗВОДСТВО И ИНТЕЛИГЕНТНО 

ЗДРАВЕОПАЗВАНЕ за по-добра стопанска 
дейност, живот и здраве в региона на 

Североизточна Румъния

101084051 CIH Словакия Център за иновативно здравеопазване

101083419 SKAI-eDIH Словакия Словашки център за цифрови иновации за 
изкуствен интелект

101083660 EXPANDI 4.0 Словакия Разширяване на цифровизацията на 
промишлеността (4.0) в Словакия

101083466 EDCASS Словакия ЕЦЦИ CASSOVIUM

101083351 ЕЦЦИ SRC Словения Интелигентни, приспособими и устойчиво 
развивани общности — Европейски център за 

цифрови иновации

101082654 DIGI-SI Словения ЦИФРОВА НЕОТЛОЖНА РЕАКЦИЯ ЗА 
СЛОВЕНИЯ

101083736 DIH4CAT Испания Каталунски център за цифрови иновации 
(DIH4CAT)

101083701 CIDIHUB Испания Център за цифрови иновации на Канарските 
острови

101083755 DATAlife Испания Център за цифрови иновации за внедряване на 
изкуствен интелект и анализ на данни в МСП в 

първичния, биотехнологичния и здравния 
сектор

101083906 i4CAMHUB Испания Иновации за конкурентоспособност и 
авангардно производство

101083564 EDIH MADRID REGION Испания EDIH MADRID REGION

101083760 AgrotechDIH Испания Андалуски агротехнически център за цифрови 
иновации

101083411 IRIS Испания Европейски център за цифрови иновации на 
Навара

101083667 Tech4EfficiencyEDIH Испания ЕЦЦИ на Екстремадура — T4E: Технологии за 
ефективност

101083898 DIGIS3 Испания Интелигентна, устойчива и сближаваща 
цифровизация, замислена като център за 

цифрови иновации

101083729 AsDIH Испания Център за цифрови иновации на Астурия

101083776 ЕЦЦИ Арагон Испания Европейски център за цифрови иновации на 
Арагон

101083002 InnDIH Испания InnDIH — център за цифрови иновации на 
Валенсия
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101083629 HDS Швеция Здравни данни – Швеция

101083691 ShiftLabs Швеция Шведска мрежа за устойчива цифровизация и 
антропоцентрична трансформация на 

производството

101083708 DIGITHUBSE Швеция Цифров център – Швеция

101083348 Aero EDIH Швеция ЕЦЦИ за цифрова трансформация във 
въздухоплаването и авиокосмическата 

промишленост
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Списък на европейските центрове за цифрови иновации с „Печат за високи постижения“ 

ЕЦЦИ са изброени в курсив, когато няма информация (1) относно евентуално бъдещо финансиране. Очаква се в мрежата да 
участват само ЕЦЦИ, за които е осигурено финансиране.

Идентификатор на 
предложението Съкращение Държава Заглавие на предложението

101083623 ЕЦЦИ SA Австрия ЕЦЦИ ЮЖНА АВСТРИЯ — Европейски 
център за цифрови иновации на Южна Австрия

101083621 EDIH.energy.ai.mobil Австрия EDIH.ENERGY.AI.MOBILITY — Тласък за 
двойния преход в Европа

101083442 S2MARTER HOUSE Австрия ЕЦЦИ за ИНТЕЛИГЕНТНИ и устойчиви 
предприемачески региони — ДОМ на 

цифровизацията

101083706 BANG Белгия Бум на съзидателност – Фландрия

101083828 ЕЦЦИ PT и L Белгия Европейски център за цифрови иновации – 
пристанища, транспорт и логистика

101083478 EDIH4Agrifood Белгия Европейски център за цифрови иновации за 
хранително-вкусовия сектор в Белгия

101083751 EdTech Station Белгия Център за цифрова трансформация и иновации 
между предприятия посредством 

образователни и учебни технологии със 
седалище във Фландрия, Европа

101083640 RemEDIH Белгия Регионални върхови постижения в областта на 
медицината и грижите от Европейски център 

за цифрови иновации

101082948 ADi4SMEs България Ускорена цифровизация на МСП в регион Северен 
централен чрез създаване и развиване на 
Европейски център за цифрови иновации

101083457 EDIH DIGIHUB България ПОДОБРЯВАНЕ НА 
КОНКУРЕНТОСПОСОБНОСТТА НА МСП И 
ОРГАНИЗАЦИИ ОТ ПУБЛИЧНИЯ СЕКТОР 
В РЕГИОН ЮГОИЗТОЧЕН НА БЪЛГАРИЯ 

ЧРЕЗ ИНТЕГРИРАНИ ИНОВАТИВНИ 
ЦИФРОВИ РЕШЕНИЯ

101084092 EDIH-NWACB България Европейски център за цифрови иновации — 
Северозападен автомобилен клъстер – България

101083697 InnovationAmp България Тласък за цифровизацията в Югозападна 
България

101083339 MECH-E-DIH България Създаване и развиване на център за цифрови 
иновации „Механика“ – България

101083752 Next-Gen-BIoTechEDIH България Разработване, иновации и предоставяне на 
услуги в областта на биотехнологиите от ново 

поколение в регион Южен централен на 
България с цел ускоряване на най-доброто 
използване на цифровите технологии за 

местните МСП, дружествата със средна 
пазарна капитализация и публичния сектор

(1) Да се посочи, считано от второто тримесечие на 2023 г., въз основа на информация, предоставена от националните органи.
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101083370 RCDSI NCIZ България Регионален център за цифрови решения и 
иновации НКИЗ

101084083 UDIH 4 EU България UDIH (Център за иновации при 
цифровизацията на комуналните услуги) 

Оборудване, проучване, подпомагане, 
разширяване, оползотворяване

101083979 Bluedih Хърватия Европейски център за цифрови иновации „Blue“

101083747 CYDIHUB-EDIH Кипър Кипърски център за цифрови иновации — ЕЦЦИ

101083981 5STAR eCorridors Финландия Предложение за ЕЦЦИ 5STAR eCorridors

101082926 SIX EDIH Финландия ЕЦЦИ за устойчиво производство при 
четвъртата индустриална революция

101083515 WellLake EDIH Финландия WellLake EDIH

101120594 DIBI Германия Цифрови иновации за баварската промишленост

101083439 DISC Германия Център за решения чрез цифрови иновации

101084102 EDIH-HB Германия Европейски център за цифрови иновации — 
Бремен

101083964 EDIH-ON Германия Европейски център за цифрови иновации — 
Източен и Северен Хесен

101083749 EasyHPC Гърция easyHPC@eco.plastics.industry.WCG: Отворена 
екосистема за ВИТ за екологичната 

трансформация и повече конкурентоспособност 
на отрасъла на пластмасите в регионите на 

Западна и Централна Гърция

101083850 HEALTH HUB Гърция HEALTH HUB — Трансформация на 
здравеопазването и фармацевтичната 

промишленост чрез цифрови услуги с елементи 
на изкуствен интелект

101083707 SYNERGiNN EDIH Гърция Център за цифрови иновации на Западна 
Македония

101083995 Data2Sustain Ирландия ЕЦЦИ за ОСНОВАНИ НА ДАННИ ИНОВАЦИИ 
ЗА КРЪГОВА ИКОНОМИКА, ДЕЙНОСТИ И 

УСТОЙЧИВОСТ

101083482 ENTIRE Ирландия Интелигентни и сигурни надеждни системи, 
позволяващи цифрова трансформация

101084004 AI MAGISTER Италия AI MAGISTER

101083639 AI-PACT Италия Изкуствен интелект за свързани публични 
администрации

101083454 Ap-EDIH Италия ЕЦЦИ на Апулия

101083645 BIREX plus plus Италия Високопроизводителни изчислителни 
технологии — обработка на големи 

информационни масиви за по-цифровизирано и 
устойчиво производство

101121054 CATCH atMIND Италия Център за авангардни цифрови технологии за 
биологичните науки

101083928 DAMAS Италия Цифров център за автомобилостроенето и 
авиокосмонавтиката

101083364 DIPS Италия Цифровизация и иновации в областта на 
обществените услуги
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101083605 DIS-HUB Италия Център за цифрови иновации на Южен Тирол — 
DIS-HUB

101083870 DMH Италия Цифров морски център

101083438 EDIH L Италия ЕЦЦИ на Ломбардия

101083391 EDIH4DT Италия Сигурна цифрова трансформация на публичните 
администрации — EDIH4DT

101083622 EDIHAMo Италия Европейски център за цифрови иновации 
Абруцо-Молизе

101120581 Fondazione MAXXI Италия CURE — Съзидателност за възраждане на 
градовете

101083601 HD-MOTION Италия Център за цифровата трансформация на 
мобилността

101084043 INNOVA Италия Иновации във видеоанализа

101120603 InnovAction Италия InnovAction: Мрежа Italiano dei Centri per 
l’Innovazione Tecnologica

101120592 ЕЦЦИ IP4FVG Италия ЕЦЦИ IP4FVG — Промишлена платформа за 
ЕЦЦИ на регион Фриули-Венеция Джулия

101120871 NEST Италия NEST — Мрежа за европейска сигурност и 
доверие

101120711 NEURAL Италия Център на областта Венето за авангардни 
цифрови технологии

101120666 PAI Италия Интелект в областта на публичната 
администрация

101083930 PICS2 Италия Център за иновации в Пулия за безопасност и 
сигурност

101083476 R.O.M.E. Цифров център Италия Цифров център на организация за научни 
изследвания и иновации за разпространение на 
знания в областта на авангардните технологии

101083893 SharD-HUB Италия SharD-HUB — Център за цифрови иновации на 
Сардиния

101083320 UDD Италия Цифрови данни – Умбрия

101120963 ЕЦЦИ Digital Trust Лихтенщайн Европейският център за цифрови иновации за 
доверие в цифровите технологии и 

нововъзникващите цифрови технологии

101083618 AgriSmartHub Полша Център за цифрови иновации за интелигентно 
селско стопанство

101084052 digit-in hub Полша ЦЕНТЪР ЗА ЦИФРОВИ ИНОВАЦИИ ПРИ 
УСЛУГИТЕ В ОБЛАК

101083835 EDIH CYBERSEC HUB Полша Национален ЕЦЦИ, специализиран в областта 
на киберсигурността

101083836 EDIH4CP-1 Полша Европейски център за цифрови иновации за 
Централна Северна Полша — 1

101121069 FTCH Полша Финансово-технологичен център „Коперник“

101084060 HGD Полша Европейски център за цифрови иновации — 
HealthGoDigital

101121077 LUBDIGHUB Полша Създаване на Европейски център за цифрови 
иновации (ЕЦЦИ) в регион Lubelskie, Полша
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101083977 Lucet Capital Полша Полски център за хиперавтоматизация 
(PHAH)

101084065 POLFOTON Полша Полски ЕЦЦИ, специализиран в областта на 
технологиите на фотониката за цифрова 

трансформация

101083761 AI4PA_Portugal Португалия AI4PA Португалия — Португалски център за 
иновации в областта на изкуствения интелект 

и анализа на данни за публичната 
администрация

101120672 AzoresDIH Португалия Център за цифрови иновации на Азорските 
острови за туризъм и устойчиво развитие

101083642 C-Hub Португалия C-Hub: център за цифрови иновации в областта 
на киберсигурността

101082771 CONNECT5 Португалия CONNECT5

101119429 Defence4Tech Hub Португалия Център за иновации в областта на отбраната за 
трансфер на технологии

101083732 DigiHealthPT Португалия Цифрово здравеопазване в Португалия — от 
Португалия до света на цифровите технологии

101083988 DIH4CN Португалия Цифров център за иновации за постигане на 
климатична неутралност

101083962 DIH4GlobalAutomotive Португалия DIH4GlobalAutomotive

101120601 InnovTourism DIH Португалия InnovTourism DIH — Портал за иновации и 
цифровизация в туризма за укрепване на 

отрасловата екосистема и за осигуряване на 
възможности за внедряване на технологии в 

отрасъла

101120729 PBDH Португалия Portugal Blue Digital Hub

101083733 PTCentroDiH Португалия Център за цифрови иновации в регион Centro

101084063 SFT-EDIH Португалия Интелигентни устойчиви селскостопански 
храни и търговия

101083477 SIH Португалия Център „Интелигентни острови“

101083511 Предложение за SCDI Словакия Словенски център за цифрови иновации

101083858 4PIH Словения Публичен, частен център за цифрови иновации в 
областта на партньорството между хората

101083465 AGORA DIH Испания ЦЦИ на област Мурсия

101083514 AIR4S Испания Център за цифрови иновации в областта на 
изкуствения интелект и роботиката за постигане 

на целите за устойчиво развитие

101083341 AIR-Andalusia Испания АНДАЛУСКИ ЦЕНТЪР ЗА ЦИФРОВИ 
ИНОВАЦИИ В ОБЛАСТТА НА ИЗКУСТВЕНИЯ 

ИНТЕЛЕКТ И РОБОТИКАТА

101083914 BDIH_EDIH Испания Баски център за цифрови иновации: ЕЦЦИ

101083591 ЦЦИ на Кантабрия Испания Център за цифрови иновации на Кантабрия 
(ЦЦИ)

101120119 CyberDIH Испания Център за иновации в областта на 
киберсигурността

BG Официален вестник на Европейския съюз L 186/46 25.7.2023 г.  



101083698 Digital Impulse Hub Испания Център за тласък на цифровизацията, Улесняване 
на цифровизацията в Каталуния

101120210 DIHBAI-TUR Испания Център за цифрови иновации на Балеарските 
острови в областта на изкуствения интелект, 

туризма и хранително-вкусовата промишленост

101083413 DIH-bio Испания DIH· bio (Цифрово здравеопазване — 
Биологични науки)

101083957 DIHGIGAL Испания Център за цифрови иновации в промишлеността 
на Галиция

101083151 DIHSE Испания ЦЕНТЪР ЗА ЦИФРОВИ ИНОВАЦИИ 
„СРЕБЪРНА ИКОНОМИКА“

101083318 eDIH La Rioja 4.0 Испания Европейски център за цифрови иновации EDIH 
La Rioja 4.0

101083705 INFAB HUB Испания INFAB HUB

101084072 ЕЦЦИ Agrihub Sweden Швеция ЕЦЦИ за интелигентни агротехнологии в 
Швеция

101083819 AI Sweden EDIH Швеция ЕЦЦИ AI Sweden — трансформация в МСП и 
публичния сектор чрез приложен ИИ.

101083632 AM-EDIH Швеция Европейски център за цифрови иновации за 
насърчаване чрез цифрови услуги на 

производството на детайли чрез наслояване на 
материал

101083682 DIN Швеция Digital Impact North (цифрово въздействие на 
север) — Европейски център за цифрови 

иновации

101083624 IndTech Швеция Европейски център за цифрови иновации в 
областта на промишлените технологии

101120191 MIGHTY EDIH Швеция ЕЦЦИ на промишлеността в централна Швеция 
и за проекти по „GovTech“

101083390 Sweden ICT Швеция ИКТ Швеция — съвкупност от шест водещи 
научни парка в Швеция, обединили сили за 

постигане на по-непосредствено въздействие с 
цел екологосъобразно и устойчиво бъдеще чрез 

използване на нови технологии в по-широк 
мащаб
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